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index Vocabulerum *).

A.

Adzja, video.

Agas, occa. F. oas, Gen.
okaan (uncus).

Agsala, agrum occo.

Aj, pater, mas (caveus),
Instr. 1

senex, avus, L. aija, |

(yen. T. aya,l
idije, id.

Ajka, socer.

Akanj, pupa lusoria.

Alacjug, tentorium a velis
confectum.

Amiis, culter aratri.

Anj, uxor. F. wvaimo
(vaim, aim, amj, anj).

Anjkycj, pisum  sati-
vum.

Ar, autumnus.
Arja, autumno.

Arsjoo, autumnalis.

*) Heic omitiuntiur

conjunctiones,

pronomina,

A. B.

JA'rkma (karma), reddor,

v. kava.

Asy, tempus malutinum,
mane, oriens.

Asja, matutinus.

Asyvyy, plaga orientalis.
| Asyvyysa, in oriente ha-
bitans.

Badj, salix. F. paju.

Baidyk, perdix.

Ban, gena ori adjacens.

Bed, baculum.

Bergala, vertor. Eff. ber-
giida, verto.

Beroo, inflexus.

F. vaara.

Bi, ignis.

curvus,

Bija, igneus. Bija iz,
silex, F. pit.
Bord, ala.

postpositiones, adverbia,

quae in Grammatica jam enumerata sunt.
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VOCABULARY
Foreword to the Vocabulary

The vocabulary (EGS, pp. 137-166) consists of approx. 1,100 lexemes.
It is almost entirely lacking in pronouns, numerals, postpositions, ad-
verbs and conjunctions (this is mentioned at the beginning of the vo-
cabulary, p. 137), but these words do appear in abundance in Castrén’s
presentation of the corresponding word classes. Castrén provides the
IZma-dialect words with Latin-language translations. The Latin has
been translated and commented in English, where necessary, and each
word has been given a Cyrillic spelling in square brackets (for verbs the
infinitive is given). The IZma-dialect form has been taken from the Komi
Dialect Dictionary Komu céprucuxac kvieuykip (KSK); some words have
been taken from dictionaries including words from the IZzma dialect:
Syrjanischer Wortschatz (SW) and Syrjdnisch-deutsches Warterbuch
(SDW). If no form has been available, a hypothetical form has been
provided based on dialect rules and in coordination with a professional
Komi dialect researcher. If Castrén’s headword form diverges from the
word form given in Cyrillics (e.g. it is missing marking for palataliza-
tion), a corrected transcription of the word has been provided in square
brackets directly following the headword. The need for such additions
might be observed in the following example from the vocabulary:

Lex- Cor- Cyrillic English  Etymology given by Castrén and

eme rected form trans- a stand on the etymology with
form lation a reference to UEW or SSA
sim [cim] ‘rust’.
sin  [sjin] [cuH] ‘eye’;  [=] Fi silmd; [=] Saa ¢albme. UEW 479.
sis [sjisj] [cmcn] ‘candle’.
sis [sisj] [cich] ‘rotten’.
sjirala [cupoomnsi] ‘to tar’.
sjoja [céitubr]  ‘to eat’; [=] Fi syon. UEW 44o0.
cjer [uep] ‘axe’;  [#] Fi kirves.

In the vocabulary, it will be noted the verbs given by Castrén are in the
first-person form (in contrast to the infinitive forms given in square
brackets), and Castrén uses the word effective instead of causative and
passive instead of reflexive or reciprocal (see § 8, note 28, § 74-75, § 82).
The abbreviations are as Castrén wrote them: eff. and pass.

Most of the lexemes of the vocabulary are found in the Gospel of
St. Matthew, four chapters of which Castrén has taken for his grammar.
There are, however, word lists from almost all of the chapters that he
has written with Russian translations, as may be seen in the manuscript
(Anmaérkningar till Matthaeus, pagg. 681-737).

Castrén’s word order has been preserved in the vocabulary.
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Vocabulary (Index Vocabulorum)

A

adzja [addzja) [apn3eEbI] ‘to see’.

agas [arac] ‘harrow’; [#] Fi oas ‘spike, spine’, gen. okaan.

agsala [arcoonsl] ‘to harrow’.

aj [ait] ‘father, male’; in§tr. ajen; ([Ru] camenn); [=] Fi dijd
‘old man, grandfather’; [=] Saa aija, dije, idem. UEW
609.

ajka [aitka] ‘father-in-law’.

akanj [akans) ‘doll’.

alacjug [amauyr] ‘shelter, hut’.

amds [amdsj] [amecs] ‘plow share’.

anj [aub] ‘woman; wife’; [#] Fi vaimo (vaim, aim, amj,
anj). [Development of the word, as seen by Castrén.]

anjkycj [anjky¢] [aupkbITII] ‘pea’.

ar [ap] ‘autumn; year’.

arja [apbs] ‘autumnal’. Cf. KSK 1: 34: apcs.

arsjoo [apcéo] ‘autumnal’.

*) Pronouns, postpositions, adverbs and conjunétions have been
left out of the vocabulary; they are given in the grammar.
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A, B

arkma (karma) [apkmbiubi] ‘to succeed, to be formed
from, to turn out, to work’. See kara [xapHbI].
[Castrén appears to see metathesis in the words
karma and arkma.]

asy [ace1] ‘morning; dawn’.

asja [acbs] ‘morning (adj)’.

asyvyy [aceiBbIbI] ‘east’.

asyvyysa [aceiBbIbICa] ‘eastern’.

badj [6ams] ‘willow’; Fi paju. Cf. [=] UEW 349, [#] SSA
2: 293.

baidyk [bajdyk] [6aitneix] ‘willow grouse, willow
ptarmigan’; Lagopus lagopus. [Castrén’s translation

in Latin is perdix ‘hazelhen’. See KSK 1: 50: Gaitgpix
‘willow grouse, willow ptarmigan’.]

ban [6an] ‘cheek; frontside’.
bed [6en] ‘Stick; walking-§tick, rod, §taff’.

bergala [6eproonsi] ‘to circle, to go around’; eff. bergdada
[Geprenubl] ‘to turn’.

beroo [Gepoo] ‘turned’; [#] Fi vddrd.

bi [6u] ‘fire’.

bija [bia] [6ua] ‘fire (ad].)’. bija iiz [6ua us] ‘flint’; [#] Fi
pii.

bord [6opn] ‘wing’.
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B

borda [6opna] ‘winged’.

bosta [bosjta] [6oceHbI] ‘to take; to receive’; frequ.
bostala [bosjtala] [6ocproonsI]; mom. bostysta
[bosjtysta] [6ochrhiiuTHbI]. [In the literary lan-
guage: 60cbTHBI, 60cbTaBHBEL, see KRK 53.]

bur [6yp] ‘good’; [=] Saa buorre; [=] Fi paras ‘best’.
UEW 724.

buraa [6ypaa] ‘well’.

burala [6ypoomnsi] ‘to heal (intr.); to reconcile’.

burasja [6ypaceusl] ‘to reconcile, to make up; to calm
down’.

burda [6ypauei] ‘to heal, to get well’; Fi paranen; Saa
buorranam. Cf. bur.

burddda [6ypnranusI] ‘to cure, to care for’; Fi parannan;
Saa buorredam. Cf. bur.

burnja [6ypus] ‘well; pit’.

bus [6yc] ‘dust’.

busa [Oyca] ‘dusty’.

busds [busdsj] [6ycacs] ‘(excessively) dusty’.

busita [busjita] [Oycutubi?], busesta [ busesjta] [6ycach-
TeiHbI| ‘to take dust off’. Cf. KSK 1: 124: 6ycuuusbi-
HBL.

byd [6b11] ‘all; each’.

bydcdn [bytsdn] [6iTcan] ‘completely, totally, through-
out’; instr. bydcdndn [bytsdndn] [6prTconsn] ‘al-
together, completely’.

bydcjama [bytjcjama, bytjcjema] [6piTbuamMa, GbITHUE-
ma] ‘all kinds of’; ([Ru] Bcaunna).

172



VOCABULARY

B, D

bydma [Op1aMbIHBI] ‘to grow’.

bydmala [6s1mmo0HBI] ‘to wind, to roll up (intr.)’.

byg [Brir] ‘foam’; instr. bygjen.

bygjes [bygjesj] [Obirbecs] ‘foamy’.

byrdda [6s1penusi] ‘to finish, to §top (tr.)’.

bard [6epn] ‘side’.

boz [665] ‘tail’.

boza [66:xa] ‘ermine’. [Also (adj.) ‘with a tail’.]

bor [66p] ‘back (adv.)’; [=] Fi perd. UEW 373.

borda [66pnusb1] ‘to cry’; [#] Fi parun.

dadj [mans] ‘sled(ge)’.

dar [map] ‘spoon; ladle’; instr. darjen.

das [mac] ‘ten’; dasdid [macan] ‘tenth’.

dasur [mac yp] ‘ten kopecks’; ([Ru] mecsite korrbexs).

dasura [mac ypa] ‘valued at ten kopecks (adj.)’.

dasj [nace] ‘ready’.

dasjeda [macennsi] ‘to prepare; to provide’. [In the liter-
ary language: macprerasl, see KRK 171.]

di [ni] ‘island’.

djin [quH] ‘base; proximity’.

doma [momHupl] ‘to tie, to fasten’; frequ. domala [momoo-
HBI].

don [moHn] ‘price’.

dona [mona] ‘dear, beloved; precious, valuable, expen-
sive’.
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dontdm [moutam] ‘cheap, worthless’.

donsjeda [moncenusi] ‘to increase the price’.

donjasja [moubsicerbI| ‘to make a deal, to fix the price’.

dor [mop] ‘side; edge; border’.

dooz [mo3] ‘(birch-bark) vessel’, dish’; in$tr. doozjen.
[Correction in a letter to Sjogren (2/14 Nov. 1843, cf.
Epistulae 1, p. 324): Dooz, vasculum e cortice betulae
confectum. The word dooz is given in the grammar
with the Latin definition corbis ‘basket’ (§ 31), but
Castrén gives a more suitable translation in his
manuscript using Swe rifva ‘vessel’. In his preface

(p. VI), Castrén has written doos, which must be a
mistake.]

dzjeba [n3e6ub1] ‘to hide’; pass. dzjebzja [n3e6chbinbI];
frequ. dzjebala, dzjeblala.

dzjodzjuu [nsomsyy] ‘lizard’

dzjodsdg [n3omsar] ‘goose’.

dzjonj [m3oub] ‘whole, complete’.

dzjolja [m36mna] ‘little, small’; dim. dzjéljaoo.

dzjoljeda [n3onenusl, q3onbaaaubI] ‘to make smaller, to
reduce, to crush’.

dZagala [mxaroons1] ‘to be unable to breathe, to choke, to
suffocate’; eff. dZagdda [mxarenns1] ‘to suffocate’.

dzenyd [dZenjyd] [mxenbbin, mkenupa] ‘short’; dim.
dzendoo.

dZenda [dZenjda] [mxembmeraei] ‘to make short, to
shorten (intr.)’; eff. dZenddda [ mxennpmanuni] ‘to cut
off, to shorten (tr.)’.

dzudzyd [moxymxein] 1. ‘deep’; 2. ‘high, tall’; [#] Fi syvd.

dzZuzda’ [dZuzda] [mxyxna] ‘deepness; height; altitude’.
[Castrén indicates aspiration with an apostrophe,
cf. § 22.]
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dzydzj [dZydz] [mxeimk, mxumk] ‘sand martin’; Ripa-
ria riparia. [Castrén’s translation in Latin is passer
‘sparrow’, cf. KSK 1: 416: mkbrmk ‘sand martin’.]

dzZyn [mxema] ‘half’; instr. dZynjen.

dzZomda [mxOmpbiHbI] ‘to totter, to trip, to fall (down)’;
eff. dZomddda [xomnpausI] ‘to trip’.

dubala [my6oonsi] ‘to become bland (saltless)’.

dyrja [mpipbsa)] ‘during’; (dyr [meip] ‘for a long time’),
byddyrja [6s1nnp1pbs] ‘everlasting, eternal’.

dys [meiu] ‘lazy’.

déma [nomubI] ‘to patch, to sew (up)’.

domas [nomac] ‘patch’.

donsja [donzja] [noup3pbinbI] ‘to get bored with’; eff.
donsjeda [ donzjeda) [moub3equsi] ‘to bore’.

dor [nop] ‘fat (under the skin of reindeer)’.

déra [nopa] ‘linen cloth, canvas’.

dordm [nopem] ‘shirt’.

esys [ezysj] [a3bIcB] ‘silver’.

eSta [swrerabi] ‘to have/find time (to do something)’;
([Ru] ycmrbro).

eCa [armra] ‘a little/bit, few’; dim. ecaoo [3T111200].

gadj [rangs] ‘bladder; bubble’.

gag [rar] ‘insect, moth’; intr. gagjen. (NT). [= Novum
Testamentum; the word gag is used in the Gospel of
St. Matthew 6:19, 20.]

garta [raptubi] ‘to wrap’; [#] Fi kierrdn, inf. kiertdd; Saa
geerdom. Cf. UEW 147-148, SSA 1: 354—355.

gaz [rax] ‘joy, happiness’.
gaztam [raxram]| ‘boring, unhappy’.
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gazma [raxxmbinbl] ‘to be(come) happier’.

gez [re3] rope’; instr. gezjen; [#] Fi koysi. Cf. UEW 135.

gezdd [rexen] ‘rare’.

gid [run] ‘barn; [Castrén’s translation: ‘place for watering
cows’.]

giljala [runéonsr] ‘to tickle’; eff. giljeda [runenusr] ‘to
tickle (tr.)’.

giZa [roxHbI] ‘to write’.

giZta [rykTBIHBI] ‘to score, to draw a line’; frequ. giztala
[r1KTOOHBI .

giztan [rmwxrac] ‘line, score’. [Cf. ID 142: rukrac, in the
literary language: rmwxra, ripkran ‘drawing stick,
score’, see KRK 142.]

gogyn [rorbiH] ‘scraper’.

gognala [rorHooHsI1] ‘to scrape’.

gorza [ropssinbl] ‘to shout, to cry, to yell’; eff. gordda
[ropenusi] ‘to shout, to cry out’; [?] Fi karjun. Cf.
SSA 1: 314.

gort [ropr] ‘pit; a former underground residence of
Zyrians’, from which: gortyn [roptema] ‘at home’,
gortd’ [ropta] ‘(to) home’. [Cf. Castrén’s translation
in Latin is fovea, domicilium subterraneum prisco-
rum Syrjaenorum.)

gorys [ropsi] ‘throat’; [#] Fi kurkku; [#] Saa karas, kirs.
Cf. SSA 1: 448. [See Fi kero, UEW 660, SSA 1: 347.]

gozja [rosps] ‘couple’.

gozjatdm [roswbsram] ‘unmarried’.

gozem [roxem] ‘summer’; [#] Fi kesd. Cf. SSA 1: 351.
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G

gozsjoo [roxkcéo] ‘summer (adj.)’.

gu [ry] ‘pit, grave’. [In Castrén’s manuscript also Swe
kdllare ‘cellar’.]

gua [rynsi] ‘to Steal’.

gusja [rycs] ‘secret; hidden’.

gusjasja [rycsicpubi] ‘to Steal often’.

gusjasjysj [rycsacebics] ‘thief’.

gudyr [ryneip] ‘murky; confused’.

gudrala [rynpoownsi] ‘to §tir, to whirl, to mix up’.

gulju [rymro] ‘pidgeon’.

gumla [rymna] ‘cow parsley’; cheerophyllum sylvesire;
“cumera ‘box, basket to hold grain’. [It is unknown

why Castrén gave the Latin word cumera here. Cf.
KSK 1: 378: rymia ‘threshing floor’.]

gumlala [rymnoonsr] ‘to dip, to ladle, to scoop’.

guran [rypaH] ‘pit’.

gylala [reunoonsi] ‘to fall/drop (off/down)’; eff. gyldda
[rputaaubl] ‘to let fall/drop’.

gym [reim] ‘thunder’; [#] Fi jymy.
gymald [rermoonsl] ‘to thunder’.
gymga [reivra] ‘fish trap’.

gyr [reip] ‘mortar’; intr. gyrjen.
gyrdzja [gyrddzja] [reipansa) ‘elbow’.
gyrk [reipk] ‘entrails, gut; Stomach’.
gyrnic [gyrnjicj] [reipauu] ‘pot, vase’.
gog [ror] ‘navel’; inétr. gogjen.
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gogar [rorep] ‘circle, round; around; approximately’.
gogrds [rorpec] ‘round’; dim. gogrdsoo.
gogresta [rorpectsinbI] ‘to go around, to circle’.

gogdrta [roreprHb] ‘to circle, to go around’.

—

gogdrsa [rorepca] ‘surrounding’.

gon [rou] ‘fur, hair; feather’.

gona [roua), gonds [gondsj] [réuacs] ‘furry, hairy’.

gop [réu] ‘pit’; [=] Fi kuoppa. [Cf. SSA 1: 441: “This is
merely a chance phonetic coincidence”]

gor [rop] ‘plough, plow’; inétr. gorjen; [#] Fi aura.

gora [ropusI] ‘to plow’.

gord [ropn] ‘red’.

id [un] ‘barley’; inétr. idjen; [#] Fi itu.

idzjas [unsac] ‘(Stalk of) straw, hay’.

inj [mab] ‘Wwoman; feminine’.

injka [mapka] ‘mother-in-law’.

iiz [u3] ‘rock, §tone’; in§tr. iizjen; iizki [m3ku] ‘millstone’.
Cf. KSK 1: 583-584.

iiza [m3usI] ‘to grind’.

iiztdg [marar] ‘match(es)’. Cf. KSK 1: 595 [ucrar] ‘sulfur’.

is [mc] ‘smell, reek, §tink’; inétr. iskdn.

iska, iskds [iskdsj] [ucka, nckecn| ‘smelling, reeky, stinky’.

iskdsja [iskdssja] [uckecchbprrpr] ‘to smell, to reek, to
$tink’.

iskdda, iskesta [iskesjta] [Mckemubl, mckecbTHBI] ‘to make

a §tink’.
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jag [ar] ‘dry plain’. [According to KSK 2: 875: sar ‘pinewood
forest, pine grove’.]

jaj [ai1] ‘meat, flesh’; instr. jajen; kysjaj [kw13 sit] ‘thick
flesh, thigh, calf’. See Corrigenda: kys should be
written kyyz, although the correct form is kyz.

jama [samus1] ‘to lower, to sink, to go down, to descend’.

janda [aanbiasi] ‘to be ashamed of’; eff. jandda [ausmubI]
‘to disgrace’.

jansala [sucoonsl] ‘to separate (intr.), depart, to differ; to
divorce’.

jansdda [aucanub1] ‘to separate, to part, to divide’.

jansddtam [ssacanTamM] ‘inseparable, undivided’.

jem [em] ‘needle’; [=] Fi dimd; [=] Saa aibme or aime.
UEW 22.

jedzyd [emxpin] ‘white’.

jezda [exnpiub1] ‘to become white’.

jezdida [expamunb1] ‘to whiten (tr.)’.

jen [en] ‘God’; in§tr. jenmdn; [#] Fi Jumala.

jentdm [enram] ‘godless, profane, impious’.

Jy il [itu] “belt’; [#] Fi vyo.

jyala [jiala] [fimoons1] ‘to belt, to gird on’.

Jjyasja [jiasja] [fimaceus1] ‘to gird oneself’.

ji [1tn] ‘ice’; [=] Fi jdd. UEW 93.

jima [iiumusi] ‘to freeze’; Fi jaddyn. Cf. ji.

jimdda [itumenuni] ‘to freeze, to cover with ice’; Fi
jaadytdn. Ct. ji.

jids [jidsj] [imacs] ‘icy’; Fi jdinen. Cf. ji.
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jiesta [jiesjta] [iimacwreinbI] ‘to freeze, to cover with
ice’; Fi jadatdn. Cf. ji.

jira [itmpus1] ‘to gnaw, to shape’; [=] Fi jyrsin. UEW
635.

jirt [itupr] ‘ceiling’; ([Ru] moTomoxs).

jog [ér] ‘dirt, filth, trash’.

jogsja [jogzja] [érabbinsl] ‘to litter, to dirty’; eff. jogsjeda
[jogzjeda] [érsenusi] ‘to defile, to litter’.

jokus [éxym] ‘perch’; Perca fluviatilis. [Castrén gives
the Latin name perca major.]

jon [éH] ‘§trong’; jonaa ‘Strongly, hard’.

jora [épa] ‘willow grove’.

jort [épr] ‘friend’.

ju [x0] ‘river’; [=] Fi joki; [=] Saa joga. UEW 99.

jua [r0ub1] ‘to drink’; [=] Fi juon; [=] Saa jugam. UEW
103.

jula [ronprae1] ‘to drink often’; pass. jusja [rocbbImBI].

juta [1oTHBI] ‘to give to drink’; Fi juotan; frequ. jutala; Fi
Jjuottelen. Cf. jua.

juysj [tobicn] ‘drinker, drunkard’.

juanin [roanin] ‘drinking place’.

juala [rooonsI] ‘to ask (a question)’.

jubirta [jubyrta] [r06eipTHBI] ‘to bow; to pray’.

jugyd [rorein] ‘bright; light’. [Castrén gives in Latin:
lux, mundus ‘light, world’.]

jugda’ [jugda] [rorma] ‘brightness, lightness’. [Castrén
indicates aspiration with an apostrophe, cf. § 22.]
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jugda [rorgeinst] ‘to dawn’; eff. jugddda [rormamusr] ‘to
light up, to illuminate’.

jugydin [rorermin] ‘light place’.

jugjala [orbéonsi] ‘to shine, to gleam’; jugjaldm
[rorsmam] ‘brightness’.

Jjuka [roxus1] ‘to divide’; [=] Fi jaan (Stem: jaka); [=] Saa
Jjuogam. UEW 87.

Jjuksja [roxcepini] ‘to divorce’; eff. juksjeda [roxcemusi]
‘to separate’.

Jjuktim [roxram] ‘undivided’; Fi jakamatoin. Cf. juka.

jumoo [romoo] ‘wort (for making beer)’; ([Ru] cycio).

juolj ‘autumnal salmon without fat’. [This word is not
known in Komi dictionaries, nor does it seem to
be known in general, but cf. KRK 356: ok and 351:
nénpb; SW 81: jol” ‘gudgeon’, Gobio fluviatilis, SW
148: I'ol” ‘old salmon’.]

juor [roop] ‘message, information, (piece of) news,
rumor’; [#] Fi jouru.

juora [rooprHsI] ‘to insult’; [#] Fi juoruan.

jur [1op] ‘head’.

jursi [jursji] [ropcu] ‘hair (on the head)’.

jursitam [jursjitdm] [ropcuram] ‘hairless, bald’.

jurnoj [ropuoit] ‘headband (worn by bride)’.

juruu [vopyy] ‘pillow’; (Fi pddn-ala [Castrén’s transla-
tion]).

jus [jusj] [roce] ‘swan’; inétr. jusjen. Cygnus cygnus.
[Castrén gives the Latin name Anas cygnus.] [=]
Fi joutsen. UEW 101.
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Jjyy [ieie1] ‘tip, peak, end’; [#] Fi yli.

Jjo6 [1166] ‘milk’; jola [it6ma] ‘milky’.

joj [1n611] ‘Stupid’; instr. jojen. Cf. KSK 1: 445 and ID 149:
nuk ‘Stupid’.

jokta [i16xTeIHBI] ‘to dance’.

jon [116H] ‘thistle, nettle, wild rose’. [It is unknown, why
Castrén added * cingulus here.]

jor [116p] ‘garden, yard, fence’.
joz [1163] ‘Strange, foreign, other; people’.
ka’a [kaa] [xaus1] ‘to climb; to go upstream’.

kata [katub1] ‘to go up (Stream, hill etc.)’; frequ. katala;
eff. katdda [xkaTagus1].

* kaga [kara] ‘baby, child’. [The purpose of this asterisk is
unknown.]

kaizta [kajzta] [kaspThIHBI] ‘to remember, to recall, to
reminisce’.

kalja [kans] ‘(sea)gull’; [#] Saa kuolek; [#] Fi kala-sddski.
[Castrén’s Latin translation Falco milvus is a mis-
take. Cf. KSK 1: 631: kaJs.]

kar [kap] ‘town, city’.
kara [kapus1] ‘to do’, (* kera from ker); pass. karsja [kap-

cobifbl]. [In the literary language: kepHbI, KepChbI-
Hol, see KRK 269.]

karala [kapoounsi] ‘to do often’.

kardda [xapenusi] ‘to get done’.

kaca [kartiia)] ‘magpie’; Pica pica.

keja [xeitas1] ‘to wade’; [=] Fi kahlaan. UEW 133.

keima [kejma] [keitmbiHbBI| ‘to pray’; pass. keimysja
[kejmysja] [keiiMBICHHBI].
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keljyd [kenwvbin] ‘pale’; [#] Fi keltanen.

kelda’ [keljda] [kenpma] ‘paleness’. [Castrén indicates
aspiration with an apostrophe, cf. § 22.]

kelda [keljda] [xenbapiaei] ‘to turn pale, to fade’; eff.
kelddda [keljddda] [xenpnapusl] ‘to make pale’.

ker [kep] ‘log’; inétr. kerjen.

kerka [xepka] ‘house’.

kerkatim [kepkaram] ‘without a home, homeless’.

kerds [kepec] ‘hill(side)’. [Here Castrén’s translation in
Latin is vicus ‘village’.]

kerala [kepoonsi] ‘to chop (with an axe), to cut’; frequ.
keroola.

ki [ku] ‘hand; arm’; [=] Fi kdsi. UEW 140.

kipydds [km meimac] ‘palm’, orig. ‘bottom of hand’.
[Here Castrén’s translation in Latin is palma, orig.
manus fundus.)

kisja [kissja] [kmnccpbiasr] ‘to spill (intr.), to pour (out)’.

kista [kisjta] [kucbreIHbI] ‘to pour, to sprinkle’; frequ.
kistala [kisjtala] [kucbToOHBI].

kisma [kisima] [kucbmbiubi] ‘to ripen’; [=] Fi kypsyn.
UEW 665-666. Cf. [?] SSA 1: 465.

kismdma [kisimdma) [kucbmem, kucbmema) ‘ripe’.

kismytdam [kisimytdm) [kucbmbIToM] ‘Taw’.

kismdda [kisimdda) [xucbmennsr] ‘to ripen (tr.)’; Fi
kypsytan. Cf. kisma.

kod [xon] ‘drunk’.

kodala [xomoonr1] ‘to be drunk’.
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kodalysj [komanbics] ‘drunkard, boozer’.

kodja [koddja] [xomnpbinbl] ‘to shovel, to delve, to dig’;
frequ. kodjala.

kodzjuu [kongyy] ‘Star’.

kok [kox] ‘leg; foot’.

koklapds [? xoxk namec] ‘sole’. Cf. KSK 1: 697: Kok mbIaac
[kok pydes] ‘sole’.

kokuu [xokyy] ‘footstool’, scabellum sub pedibus. [Cf. Matt.
5:35; Gabelentz 1841: 52: kok-uv ‘Fussunter, Fuss-
schemel’; KSK 1: 697: xokyy ‘pasture (for sheep)’.]

kokala [koxoounsi] ‘to pick’; mom. kokysta.

koknid (-yd) [ koknjid] [xoxuun) ‘easy, light’; kokni, kokniaa
[koknji, koknjiaa] [koxkHu, KoxHua] ‘easily, lightly’.

koknjeda [ koknjiedny] [kokuuspusI] ‘to lighten (tr.)’.

kolja [xonpbHBI] ‘to remain, to leave behind’; pass. koljtcja
[kombThubIHbI]. See Corrigenda: koljcja, but -t- is
missing.

koljas [kxonsac] ‘remains, relics’.

koljta [xonbra)] ‘sheaf’.

kollja [konnbbiaei] ‘to accompany, to follow, to see off’.

koljk [xonbK] ‘egg’.

kolm ‘three’, kolmdd ‘third’. [KSK does not give these
word forms. See the next page: kujim, kuim.]

kold [koma] ‘mus$t’; impers. [Excerpt from a letter to
Sjogren (2/14 Nov. 1843, cf. Epistulae 1, p. 324): Men
kold ‘T must, I want’; [#] Fi huolin. Latin translation:
mihi necesse est; volo.]

konjdr [konep] ‘poor’. See correction, p. 168: konjer.

konjdrma [konepmeinsl] ‘to become poorer’. See correc-
tion, p. 168: konjerma.

kor [xop] ‘leaf’; instr. korjen.
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kords [kordsj] [kopecn] ‘bath whisk’.

kora [xopupi] ‘to request, to ask for, to beg’.

korsja [kopceupi] ‘to look for, to seek’.

kooz [ko3] ‘spruce’; inétr. koozjen; [=] Fi kuusi. UEW 222.

kozin [kozjin] [ko3un] ‘present’, [according to Castrén]
orig. ‘present given to guests by the bride’.

kozjalj [ko3sanp] ‘distafl’.
kos [xoc] ‘dry’.
kosma [kosjma] [kocbmbrnbI] ‘to dry (intr.)’.

kosta [kosjta] [kocereimbI] ‘to dry (tr.)’; frequ. kostala
[kosjtala].

kosa [xocubi] ‘to return’; frequ. kosala [kocoowsI] ‘to
return; to lose’ [cf. KSK 1: 715].

kosjala [xocéounsr] ‘to tear (tr.)’; frequ. kosjoola.
kotkodzjuu [kotkomsyy] ‘ant’.

ku (or kucik [kucjik]) [ky, kyuuxk] ‘fur, pelt, skin’. [In the
literary language: xyumnk, see KRK 323.]

kub [xy6] ‘clay pot, vessel’.

kuda [xkyna] ‘basket, box’.

kuzj [xyss] ‘long; tall’.

kuzja’ [kuzja] [xyss] 1) ‘length’, 2) ‘along’, ([Ru] mo).
[Castrén indicates aspiration with an apostrophe, cf.
§ 22.]

kuzjoo [kyséo] ‘rather long’; ([Ru] momrosatsrit).

kuila [kujla] [kyiunsiast] ‘to lie; to be situated’.

kujim, kuim [xyium, xkynm] ‘three’, kujmdd [koitmen]
‘third’. [Cf. § 51: kojmdd and ID 63: kuim [kynm].]

kuimmdda [xynmmennsi] ‘to triple’.

kukanj [kykaup] ‘calf (bovine)’.

kula [xyywusi1] ‘to die’; [=] Fi kuolen. UEW 173.
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kuldm [kynam] ‘death’; Fi kuolema. Cf. kula.

kuutdm [xyyram] ‘immortal’; Fi kuolematoin. Cf. kula.

kulj [xynp] ‘water spirit’, kuljcjunj [kynbuyns] ‘belem-
nite’; [Castrén’s translation:] Fi pirun peukalo.

kulja [kynbubI] ‘to skin; to take off (clothes, shoes, skin)’.

kulsja [kuljsja] [kynbcebinbl] ‘to take off one’s clothes’.

kulsjeda [kuljsjeda] [xynbcemupi] ‘to take off someone
else’s clothes’.

kum [kym] ‘barn, §torehouse’.

kumka [kymka] ‘bowl’.

kun [kyu] ‘lye’; instr. kunmdn; [=] Saa kuna ‘ash(es)’.
UEW 672.

kurja [xkyp®st] ‘bay’.

kurcja [kurcjcja] [xypuusiusl] ‘to bite’.

kuryd [xypsin] ‘bitter’; [=] Fi karvas. UEW 128. Cf. [?]
SSA 1: 320.

kurda’ [kurda) [xypma] ‘bitterness’. [Castrén indicates
aspiration with an apostrophe, cf. § 22.]

kurda [xypmub1] ‘to make bitter’.
kuza [kyxus1] ‘to be able to, to know how to’.

kusa [xycusp1] ‘to go (out [of a fire]), to die (down)’; dim.
kusla [kycnbinbl].

kusdda [kycapnsi] ‘to turn off, to put out (of a fire)’.

kuslydtam, kustim [kycaprgram, Kyctam] ‘inextinguish-
able, everburning’.

kus [kyui] ‘bare, naked; mere’.

kucja [xyubiubi] ‘to begin’; auxiliary verb for expressing
future tense in the Izma diale&t’. Cf. § 78.

ku¢ [xyrui] ‘eagle’.
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kuta [xytHub1] ‘to hold; to catch’; frequ. kutala [kyrooms1].

kuvarkan [kyBapkan] ‘crow’.

kvait (kuait) [kvajt, kuajt] [xsaitr] ‘six’; kvaitdd [kvajtad]
[kBaitTan] ‘sixth’ (see Gram.).

kyy [xeib1] ‘tongue; language; word’; instr. kyldn; [=] Fi
kieli; [=] Saa giela, giel, kidl. UEW 144.

kyla [xeibiaei] ‘to hear; to feel; to smell (intr.)’; [=] Fi
kuulen; [=] Saa gullam. UEW 197.

kyyza [kbibisbinst] ‘to listen’; Fi kuuntelen. Cf. kyla.

kya [xe1a] ‘dawn’; [=] Fi koi. UEW 167.

kyd [xeia] ‘chaff’; instr. kydjen.

kydzj [xb1a3] ‘birch’.

kyz [repk] ‘nail; claw; hoof; talon’; [=] Fi kynsi. UEW 157.
[Misprint? Castrén also uses gyz in his manuscript,
cf. also KSK 1: 389: rbik. |

kyja [xbuitab1] ‘to weave’; [=] Fi kudon. UEW 675. [In the
literary language: xb1ubI, see KRK 334.]

kyja [kbritab] ‘to catch’.

kyjan [xeis] ‘hunting, trapping, fishing’; participle of
the word kyjny [kpiitasb1].

kyjeda [xprennb1] ‘to lurk, to lie in ambush’.

kyyta [xpibiTHBI, KBITHBI] to go down S$tream’; frequ.
kyytala [KBIBITOOHBI].

kyldda [kputapusr] ‘to let float (down $§tream)’.

kyk [xpIK] ‘two’.

kykmada [keixkmennbi] ‘to double’

kykjaamys ‘eight’; kykjaamysdid [koxbambican] ‘eighth’
(see Gram.). [Mistake: should be kdokjaamys [kdkja-
mys] [kOxbameic], cf. § 50-54. Word stress on the

second syllable might be the reason for the long
vowel in this numeral.]
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kyma [xpimubI] ‘to turn upside down’; [=] Fi kumon.
UEW 201-202.

kyminj [kpimunb] ‘downwards; upside-down’.
kymdr [kemep] ‘cloud’.

kymrasji [keimpacbubl] ‘to get cloudy’. [This should be
kymrasja to be consistent with other verbs, but this
could actually be a third-person-singular form of
the meteorological verb (in the literary language:
KbIMpackO ‘it is cloudy’).]

kymds [kpmec] ‘forehead’.

kyn [kemu] ‘cold’; [=] Fi kylmd (kylm, kym, kyn). [Devel-
opment of the word, as seen by Castrén.] UEW 663.

kynma [xptaMBIHBI] ‘to cool down; to feel cold’.

kynj [xemas] ‘arctic fox’; Vulpes lagopus. [Addition in
a letter to Sjogren (2/14 Nov. 1843, cf. Epistulae 1,
p- 324): kynj, Swe fjdllracka, Ru necerrs.]

kyndam [keraam] ‘Stomach’.

kyndmasja [kpiHaMaceHBI] ‘to get pregnant’.

kypdda [xemmennst] ‘to lift (up), to ereét, to raise; to
build’. [In Castrén’s manuscript: kipdda = lepta, Ru
nogHuMYy, Swe lyfta.]

v v < 5
kyrnis [kyrnys] [kpipusri] ‘raven’; Corvus corax.

kyrym [xkwvippiM] ‘hand; handful’. [In Castrén’s manu-
script: Ru pyxka.]

kyrmala [kyrymala] [xpippimoonsi] ‘to scratch; to sign’.
kyrs [kyrsj] [xpipcs] ‘bark, crust’.
kyyz [xe13] ‘thick’.

kyyza’ [kyyza] [kvi3a] ‘thickness’. [Castrén uses the
apostrophe to indicate aspiration, cf. § 22.]
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kyyza [kp13up1] ‘to get fat’.

kyza [kb13ubI] ‘to cough’.

kyzdm [xe133M] ‘cough’.

kyzj [xp13p] ‘twenty’; kyzjed [kpi3en] ‘twentieth’.

kyska [kbickbiuei] ‘to pull, to drag’; [?] Fi kiskon. Cf.
UEW 162, SSA 1: 373.

kycjan [kpruan] ‘puppy’.

ky¢j [xerria] ‘ring’. [ky¢ should be written without j, cf.
KSK 1: 803.]

kypys [kepysj] [kenbich, kombich] ‘fur gloves connected to
malica coat’. [The form kypys must be a misprint.]

koo [k66] ‘rope; handle’.

kodzja [kon3ubI] ‘to sew’.

koidys [kojdys] [xoitneic] ‘seed’

kédzyd [kodzjyd] [xonsein] ‘cold’; dim. kéizdoo [kdjzdoo)
or kéidoo [kojdoo]. Cf. § 8:1.

koida [kojda] [x6irmus1] ‘to cool off’; eff. koiddda [ kéjdida]l
(k61 maaHbI] ‘to cool, to grow cold’.

ko'in [koin] [xomu] ‘wolf’. [Here the apostrophe is used to
indicate a syllable break.]

kok [xok] ‘cockoo’; [?] Fi kdki; Saa gidka. Cf. SSA 1: 470,
but [=] KESKJa 139-140.

kolys [kolysj] [k6mbics] ‘wedding’.

kém [k6m] ‘pair of shoes’; [#] Fi kenkd.

komkot [k6mxor] ‘shoes, footwear’.

kémala [komoousr] ‘to put shoes on’; pass. komasja
[kOmacwubl]; [#] Fi kengin.

kémdda [k6menupl] ‘to put shoes on someone; [#] Fi
kengitdn.
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kémddtim [k6menram] ‘unshod’.

kor [k6p] ‘reindeer’; [#] Fi poro.

kort [xopr] ‘iron’.

kértala [k6proonsi] ‘to tie’; frequ. kortoola [kOpToOIBI-
ubl]; [?] Saa karam. Cf. KESK]Ja 142.

kortad [xopran] ‘band, bandage’; kortdda [k6pramal
‘tied up’.

korys [koppru] ‘crust’.

késja [x6citbinbl] ‘to promise; to want; to hope’.

kotdda [k6TamubI] ‘to moisten, to get wet (tr.), to soak’;
frequ. kétddala.

kétasja [k6TackHbI| ‘to become moist, to become damp,
to get soaking wet’.

k6467 [kou] ‘rabbit’.
lebala [n13600ns1] ‘to fly’; [#] Fi lenndn.

ledzja [nan3ubL, 1oabHEL] ‘to lower, to allow; to publish’;
[=] Fi lasken. UEW 233-234, cf. SSA 2: 49.

lepta [manreinel] ‘to lift’; frequ. leptala [manroonst).

liapkyd [nanxein] ‘low’; dim. ljapkydoo; [#] Fi lakia
‘flat’.

liapkdda [nsnkemusei] ‘to make low(er), to press down’.

ljasni [ljasjnji] [n1sscpHu] ‘manger, grain trough’.

lieznég [nesxuoar] ‘thorn; [also wild rose]’

ljok [néx] ‘bad; evil’; ljokaa [nékaa] ‘poorly’.

ljokma [néxkmprinsbi] ‘to worsen, to get worse’.

ljokdda [néxemupi] ‘to worsen (tr.), to make worse’.
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lju [m10] “spit’.

ljuala [nmrooonsI] ‘to spit’.

ljob [1666] ‘lip’.

ljiom [neoMm] ‘bird cherry’.

liompu [mp6M my] ‘bird cherry tree’; [#] Fi lemmen puu.

loo [1100], [according to Castrén] orig. loly ‘spirit’; [=] Fi
loyly. UEW 247.

looja [moos] ‘living’.

loozja [nmoo3beIEEI] ‘to revive’.

lolala [monoons1] ‘to breathe’.

loa [nonsi] ‘to become, to come, to be’; Auxiliary verb
for expressing the future tense in the Komi lan-
guage. See § 78.

lokta [noxnsI] ‘to come, to arrive’. [#] Fi liki ‘near’.
[[=] Fi ldhted; UEW 239-240.]

lomta [momrerael] ‘to warm’; [#] Fi ldmmitdn.

ludyk [luduk] [nynyk] ‘bug’; [?] Fi ludet. Cf. SSA 2: 98.

lukala [nyxoonsi] ‘to butt, to ram’; pass. lukasja [ny-
KAChHBI .

lun [nyH] ‘day’.

lunja [nywssa] ‘daily; bydlunja [6eimnyussa] ‘every day,
daily (adj.)’.

lunja [nyniieias] ‘to spend a day’.

lunvyy [nyussib] ‘south’.

lunvyysa [nyussibica] ‘southern’.
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In the IZma dialect
the pronunciation
of the affricates var-
ies greatly: ¢ [ru] is
possible instead of ¢j
[u]. See ID (pp. 25—
32).

ldctdda: in the IZzma
dialect there are
words, where the af-
fricate loses its frica-
tive element (¢ > t).
According to Cast-
rén’s transcription
the deaffrication is
not seen here, but in
KSK 1: 878: maThT1-
uol. Also cf. Punego-
va 2016: 58.
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ly [ne1] ‘bone’; [=] Fi luu. UEW 254.

lya [np1a] ‘sand’.

lyd [np1n] ‘number’; [=] Fi luku. UEW 253.

lydja [lyddja] [meimmeeiasi] ‘to count; to read’; frequ.
lydjala; [=] Fi luen. UEW 253,

lyja [npritasr] ‘to shoot’.

lym [nbm] ‘snow’; [=] Fi lumi. UEW 253.

lys [sp1c] ‘broom, spruce/fir branches’; instr. lyskdn; sinlys
[cunisic] ‘eyelash’; lysva [nbicBa) ‘dew’.

lysta [lysjta] [neiceroinset] ‘to milk’; [#] Fi lypsdn. SSA 2:
119.

lysta [lysjta] [nbichTBIHBI] ‘to dare (intr.)’.

labin [n96w1H] ‘pitchfork’.

lam [nem] ‘glue’; [#] Fi liima. Cf. [=] UEW 66: Fi tymd.

lamala [nemoons1] ‘to glue’; frequ. ldmoola; Fi liimaan.
Cf. lam.

lacj [nou] ‘trap’.
li¢yd4%8 [naubin] ‘sharp’.
ldcta4%9 [naureinbl] ‘to sharpen’.

lactdadad7° [letjteda] [marbrapmmsr] ‘to sharpen’; frequ.
lactddala.

lata [netns1] ‘to pull (someone’s) hair’; frequ. ldtala.

loda [n6mubI] ‘to lay, to throw’; frequ. l6dala [n6xoonsI].

log [n6r] ‘anger’.

logala [n6ranusl, néroousl]| ‘to be angry’; pass. logasja
[16racbHBI].
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logdda [n6rennsI] ‘to anger, to make angry’.

lonj [n6us] ‘silence, silent (adj.)’; l6njaa [nousa] ‘silent’.

l6nja [n6uBHBI] ‘to quit, to calm (down), to subside’.

lonjeda [n6nenus1] ‘to calm (tr.).

6z [163] ‘blue’; dim. l6zoo.

losyd [16sjyd] [n6cebin] ‘suitable; beautiful’.

lésjala [n6céonsl] ‘to suit; to be beautiful’.

l6sjootdm [nocéoram] ‘unfit’.

losjeda [n6cennbl] ‘to arrange, to prepare, to organize’.

ma [ma] ‘honey’; [=] Fi mesi. UEW 273, SSA 2:161.

maibyr [majbyr] [mait6eip] ‘happy; nice’.

maita [majta) [maittael] ‘to grease’; frequ. maitala
[majtala) [MaitToOHBI].

maitas [ majtas] [maiirac] ‘ointment, grease’.

maitdg [ majtdg] [maitrar] ‘soap’.

maitdgala [ majtdgala) [maitraroonst] ‘to soap’.

majeg [maer] ‘pole, post’.

mam [maMm]| ‘mother’.

mazy [massl] ‘bee’; [#] Fi mesidinen. Cf. UEW 271, SSA
2:161.

maty$ta, matysja [matyssja] [MaTBICTBIHBI, MATBICCHBI-
HbI] ‘to approach’; frequ. matystala or matysjala.

med [men] ‘salary’.
medala [Menoounsi] ‘to rent, to hire; to employ’.
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megyr [mersip] ‘arch’.

meZ [Mex] ‘ram, buck’; instr. meZjen.

micj [muu] ‘beauty’; micja [mnua] ‘beautiful’.

micja [Muuubl, MuuenHsi] to colour, to beautify, to
decorate’.

moj [moii] ‘beaver’; instr. mojen; [=] Fi maja or majava.
UEW 697.

moid [ mojd] [moiin] ‘fairytale’.

moljyd [monbbin] ‘plain’.

moljeda [monenusl] ‘to make level, to make even’; frequ.
moljedala.

monj [moub| ‘daughter-in-law’; [=] Fi minid; [=] Saa
manje. UEW 276.

mort [Mopt] 1. ‘man, person, human’, 2. ‘Zyrian, Komi’,
homo Syrjaenus.

mords [Mopec] ‘che$t (anat.)’.

mu [my] ‘land’; [=] Fi maa (moa, mua). UEW 263.

muusa [myyca] ‘underground’, from mu ‘ground’ and
uusa ‘under’.

mukdd [myxen] ‘other’; [=] Fi muu. UEW 281-282, cf. [#]
SSA 2: 185, 169.

muna [myHHBI| ‘to go’; [=] Fi menen. UEW 272.
murtala [MypTooHbI] ‘to measure’.
murtds [Mmyprac] ‘measure’.

murtdsa [mypraca] ‘measurable (also in reference to
metrics), with a measure’
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mus [myc] ‘liver’; in§tr. muskdn; [=] Fi maksa; [=] Saa
muekse. UEW 264.
muéd47 [ méd] [mon] ‘second, other, another’.

muddat’? [méda) [MmOmHbI] ‘to want; to $tart, to begin, to
take up’.

mudédddad’3 [ méddda) [mOmamus1] ‘to send’.

muost74 [mos] [moc] ‘cow’; instr. mudskdn.

mydzja [mpra3HbI] ‘to tire, to get tired’; frequ. mydzjala.

myykyd [mbibikbin], [according to Castrén] orig. mylykyd
‘mind’; [=] Fi mieli. UEW 701-702.

myykyda [mbibikbIna] ‘wise, prudent’, myykydaa [MbIbI-
kbimaa] ‘wisely, prudently’.

myykydtim [meibikeraram] ‘fool, foolish’.

mylj [mbuib] ‘swelling’.

myljk [mpuibk] ‘hill’.

myna [MbiaHBI] ‘to lose one’s colour, to fade; to get rid of,
to get loose from’.

mynan [mbiaaH] ‘losing colour, fading’.

mynta [MpIHTBIHBI| ‘to pay’; frequ. myntala.

myr [mpip] ‘Stump’; instr. myrjen.

myrdja [myrddja] [Mbipanpbinbl] ‘to grab, to assault, to
take by force’.

myz [mprk] ‘fault, sin’.

myZa [mpoka] ‘guilty, sinful’.

myZtdm [MbpDKTOM]| ‘innocent, sinless’.
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myzZma [MbDKMBIHBI]| ‘to become guilty of”.
myZda [MpuKOBIHBI] ‘to blame, to accuse, to indict’.

myska [mysjka] [mbicbkbIHBI| ‘to wash’; pass. myssja
[MBICCHBIHBI].

mys [mpra] ‘hump’; instr. myskdn.

mysku [mpiky] ‘back (anat.)’.

nadzj [Hans] ‘Stingy, scanty’.

narvi [HapBu] ‘wedge, key (carpentry)’.

nacka [HaTIIKBIHBI, HaukbIHbI| to hit, to Strike; to
slaughter’; frequ. nackala [Hariikoonsr].

nim [njim] [mum] ‘name’; [=] Fi nimi. UEW 305,

nimtdm [njimtdm] [aumram] ‘anonymous’; Fi nimitoin;
nimtdm cjunj [njimtdm cjunj] [HuMTaM uyHb| ‘ring
finger’; Fi nimitéin sormi. Cf. nim.

nimdda [njimdda] [HuMenus1] ‘to name, to nominate’.

nimta [njimta) [AumTeIEbI] ‘to call, to name, to call
someone names, to slander’.

nirala [njirala] [uupoonsi] ‘to rub, to scour; to crush, to
smash’; [#] Fi hieron.

ni¢ [nji¢] [aurm] ‘moss’; nica [uuriual ‘mossy’.

njakala [maxoons1] ‘to nurse (intr.)’; eff. njakdda [maxen-
HbI] ‘to nurse, to breastfeed’.

njanj [aans) ‘bread’.

njartala [usprana] ‘lasso (for catching reindeer)’.

njasti [njasjtji] [macern] ‘dirt, filth’.

njasties [njasjtjiesj] [usicbruacs) ‘dirty, filthy’.
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njastiesta [njasjtjiesjta]l [HsacbTUACHTHIHBI] ‘to spot, to
foul’.

njastiessja [njasjtjiessja] [HacbTUscchbrabI] ‘to become
dirty, to become spotted’.

njacka [HaTIIKBIHBI] ‘to chew’.

njebyd [He6b11] ‘soft, smooth, gentle’.

njebzja [He63bbIHEI] ‘to soften’.

njebzjeda [me63equbI] ‘to soften (tr.)’.

njesjala [mecnréonni] ‘to sneeze’.

njolj [ménn] ‘four’; njoljed [ménwon] ‘fourth’ (see Gram.).

njukyl [njukylj] [Hroxsuis] ‘bend, fold’.

njukljala [Hroxnéons1] ‘to fold, to curve, to bend’.

njula [uHoyus1] ‘to lick’; mom. njulysta; [=] Fi nuolen.
UEW 321.

njur [arop] ‘moor’.

njurds [njurdsj] [aropecn] ‘marshy, swampy’.

njuusis [njuusjisj] [Hroycucs] ‘seal’.

njoba [HpOOHBL, HEOHBI| ‘to buy’.

njor [upop] ‘twig’.

noj [moii] ‘(broad)cloth’; inétr. nojen.

noola [HoonbIHEI] ‘to carry’.

nom [HoMm] ‘mosquito’.

nomyr [HombIp] ‘worm’.

nomrds [nomrdsj] [Hompecs] ‘wormy’.

nudda [nysmusr] ‘to lead, to take and carry’.

nyy [usibi] ‘girl, daughter’; [=] Fi neiti; [=] Saa nieidda.
UEW 302.
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nyr [ubip] ‘nose’; nyrbord [uvip6opn] ‘ala, wing of the
nose’.

nyra [upipa] ‘selfish, obstinate’.

nyz [upuk] ‘blunt, dull’.

nyZma [HpDKMBIHBI] ‘to grow/get blunt/dull’.

nyZda [appKabIHbI] ‘to blunt, to make blunt’.

nob [166] ‘load, burden’; intr. nébjen.

néita [nojta] [uoirTHbI] ‘to Strike, to hit’; frequ. néitala
[nojtalal.

odsala [odzjala] [om3coonbl, oucoonsl] ‘to yawn'.

okala [oxoons] ‘to kiss’.

okmys [oxmpic] ‘nine’; okmysdd [okmbicon] ‘ninth’.

ola [oons1] ‘to live’; [=] Fi eldn; [=] Saa @llam. UEW 73.

olanin [onaunin] ‘dwelling’.

or [op] ‘pus’.

orda [opmubl] ‘to abscess, to fester, to become infected’.

orddda [opmanubl] ‘to cause to fester, to infect’.

ora [opusI] ‘to tear, to be torn’.

orata [oportHbI]| ‘to tear apart, to tear in pieces’. [Maybe a
misprint, 1sG should be orota.]

ordly [opmasi] ‘rib’.

ors [opc] ‘whip’; [#] Fi ruoska.

ortsala [optcoonsi] ‘to help, to assist’; frequ. ortsoola.
ortsdd [optcan] ‘help, assistance’.

ota [ora] ‘wide, broad’.

otdda [oTague1] ‘to expand; to broaden’.
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ottdm [oTTaM]| ‘narrow’.

ottdmta [oTTaMTBIHEI] ‘to narrow, to take in’.

oS [omr] ‘bear’; [#] Fi ohto.

oska [owkbIHbI] ‘to praise’.

oskdm [omkam] ‘praise’.

oSjysja [omitbichHbI] ‘to pride oneself; to boast’.

pai[paj] [maii] ‘part’; intr. pajjen [pajen]. (* juk). [Asterisk
indicates a variant in other dialects.]

paljala [manéonst] ‘to recover’; eff. paljeda [manenusi] ‘to
revive’.

panoo [manoo] ‘grits’.

parka [mapka] ‘parka’.

pas [mac] ‘mark’; ([Ru] xreiimo).

pasjala [macvéonni] ‘to note, to mark’. Cf. KSK 2: 73:
MACIIBIHBI.

pasj [mace] ‘women’s cloak [, fur coat (in general)]’.
paskdm [pasjkdm] [macekem] ‘clothes’.

pastala [pasjtala] [macbroonsi] ‘to dress’; pass. pastasja
[pasjtasja] [macpTachHBbI].

pastida [pasjtida] [maceraguei] ‘to dress (someone), to
clothe’.

pastim [pasjtim] [maceram] ‘nude, naked'.

pasjkyd [macekein] ‘large’.

pasjta’ [macpra] ‘latitude, breadth, broadness’. [Castrén
indicates aspiration with an apostrophe, cf. § 22.]

pasjkala [macbkoonsl] ‘to spread’; pasjkdda [macekeHbI|
‘to spread (tr.)’.
pac475 [mau] ‘oven’; [#] Fi patsas.
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pei, peicjunj [pej, pejcjunj] [meit, neit uyns] ‘thumb’;
[=] Fi peukalo. UEW 363, SSA 2: 346.
peldam [peljam] [menem] ‘splinter, chip’.
pelkdda [peljkidda] [menskenusr] ‘to clean, to tidy up’;
[#] Fi pilkon.
pelj [menn] ‘ear’; [=] Saa baelje. UEW 370.

peljdjin, peljgin [riens nbiH, menbruH] ‘temple (anat.)’,
orig. ‘proximity of the ear’

pelipom [nensmom] ‘shoulder’.

peljtim [menbram| ‘deaf’, orig. ‘earless’; Saa belje-
tebme. Cf. pelj.

peljes [menec] ‘corner’.

peljesds [peljesdsj] [menecacs] ‘angular’.

pemyd [nembin] ‘dark’; [=] Fi pimid; dim. pemdoo.
UEW 381-382.

pemda’ [pemda] [mempa] ‘darkness’. [Castrén indi-
cates aspiration with an apostrophe, cf. § 22.]

pemda [nemnapiubl] ‘to darken (intr.), to get dark’.
pemydin [membinin] ‘dark place’.

pes [mec] ‘firewood’; inétr. peskdn.

pesa [necusi] ‘to beat’; [=] Fi pieksdn. UEW 368.

peslala [necnoonsr] ‘to soften, to soothe; to wash
(laundry), to rinse’.

pecjka [meuksbinei] ‘to spin’.
peta [merHsI] ‘to go out, to come out’.
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petkdda [metkennst] ‘to carry out’; frequ. petkddala.

petkedla [metkenmbiubl] ‘to show (tr.)’; frequ. petked-
lyla.

petkedcja [merkemubinbi] ‘to appear, to perform, to
show up’.

pi [mn] ‘son, boy’; pl. pijan or pijanjas; [=] Fi poika.
UEW 390.

pii [pij] [muit] ‘cloud’; [=] Fi pilvi. UEW 381.

piija [pijja] or pila [rmits, nuna) ‘cloudy’; Fi pilvinen.
Cf. pii.

pidzjes [munsec] ‘knee’.

pinj [muus] ‘tooth’; [#] Saa badne, pane. See SSA 2:
352: pii.

pinjala [muuéonsl] ‘to scold, to yell’; pass. pinjasja
[muHsICHHBI].

pipuu [mnmy] ‘aspen’.

pola [moonst] ‘to be afraid’; [=] Fi pelkddn; [=] Saa
boalam. UEW 370.

polam [monam] ‘fear’; Fi pelko. Cf. pola.

pootdm [mooram] ‘brave’; Fi pelkddmdtoin. Cf. pola.

poozja [mooswsinsl] ‘to be frightened’.

poozjeda [moosenuspi] ‘to frighten, to scare’; frequ.
poozjedala.

pom [nom] ‘end’.
pomjala [mombéonsI] ‘to Stop’.
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pomtdm, pomjootdm [momram, mombéoram| ‘endless’.

pon [noH] ‘dog’; [=] Fi penu; [=] Saa been. UEW 371.

pors [porsj] [mopes] ‘pig’; instr. porsjen; [=] Fi porsas
‘piglet’. UEW 736, SSA 2: 400.

poz [mo3] ‘nes§t’; instr. pozjen; [=] Fi pesd; [=] Saa beesse.
UEW 375.

pozjd, pozjas [mossusbI| ‘can’, impers.; ([Ru] moxHO);
0z poz [0z pozj] [03 mo3s] ‘cannot’; ((Ru] He Mox-
HO).

pozim [noxem] ‘pine’.

pos [moc] ‘bridge’; instr. poskdn.

posja [mocitsiael] ‘to build a bridge’.

posnid (or -yd) [posnjid] [mocuun] ‘little, small’; posni
[posnji] [mocun] ‘little, small’.

poc¢ [morui] ‘§tick in fence’.

poca [mormraer] ‘to build a fence, to fence’; frequ.
pocala, poclala, pocalala.

pota [morusI] ‘to split, to burst, to break’.

potkdda [morkenns1] ‘to split’; pass. potkedcja.

potan [noran] ‘cradle’.

pu [ny] ‘tree’; [=] Fi puu. UEW 410.

puu [myy] ‘lingonberry’; intr. puujen; [=] Fi puola.
UEW 392.

pua [mynsI] ‘to cook; to boil”.

pukta [mykTeIHbI] ‘to put’; pass. puktysja.
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puktysjanin [mykreicsHiH] ‘vagina’.

pukala [mykoonsr] ‘to sit, to be sitting’.

puksja [nykcpbiuet] ‘to sit down’; eff. puksjeda [myx-
cequbl] ‘to plant; to seat, to have sit down’.

pur [myp] ‘raft’ [Castrén also glosses this as ‘boat’];
instr. purjen; [#] Saa porre; cf. [#] Fi pursi ‘boat’,
purtilo ‘boat; trough’, purjet ‘sail’.

purga [mypra] ‘snow §torm’; [#] Saa porg; [#] Fi pyry.
Cf. SSA 2: 436: purku.

purt [mypr] ‘knife’. [Addition in a letter to Sjogren (2/14
Nov. 1843, cf. Epistulae 1, p. 324): purtds ‘scissors’.]

pydds [meigac] ‘bottom’; pydastam [meigacram] ‘bot-
tomless’.

pydzaig [mumxker] ‘bosom’; pydZigsa [mumxkerca] ‘situ-
ated/located in bosom’.

pyka [meikubr] ‘to hold back; to contain (limit), to
suffer’; frequ. pykala.

pykta [mbikTeIHbI] ‘to swell’.

pyra [msipHBI] ‘to enter, to go in, to come in’.

pyrta [nbIpTHBEI] ‘to carry in, to bring in, to take in; to
baptize’; pass. pyrtcja.

pyrkala [meipkoonsi] ‘to shake, to drop’; eff. pyrkdda
[meipkenubl] ‘to shed, to drop, to shake’.

pyzan [ne13an] ‘table’.

pyzj [mp13p] ‘meal, flour’.
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pyzjes [pyzjesj] [mpisecn] ‘covered with flour, floury’.
pyZ [mpk] ‘boat’.
pys [msIc] ‘eye of a needle’.

pyysja [nsibichbinbI] ‘to have a sauna bath’; eff. pyysjeda
[mbibicemnbI| ‘to give (someone) a sauna bath’;
frequ. pyysjedala; [#] Fi pesen.

pyysjan [mbibicsiH]| ‘sauna’.

py$ i) ‘hemp’.

pysja [meriteiael] ‘to escape, to run away, to flee’; frequ.
pysjala, pysjoola.

py¢ [merri] ‘flea’.

pyckds [mbrriikec] ‘inside, interior, inner’; ([Castrén’s
translation:] Fi sisd).

66 [1166] ‘side, flank, board’; [#] Fi puoli.

poda [mopusr] ‘to suffocate’; eff. podta [monTeIHEI] ‘to
suffocate (tr.)’.

pojim [moimm] ‘ash(es)’.

pok [n6x] ‘roe’.

poljala [ménéonsi] ‘to blow’.

poldsta [ménacreiaei] ‘to lean, to bend’.

pora [nopueI] ‘to roll (over intr.), to fall over’; [#] Fi
pyorin.

pordda [népennsr] ‘to fell, to cut down’; frequ. porddala;
[#] Fi pyoritan. Cf. pora.

porjala [nopbéons] ‘to deceive, to lie’; frequ. porjoola.

port [mopr] ‘kettle’.

portcja [portjcja] [mopThubiabI] ‘to undress’.
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porys [porysj] [mdpsics] ‘old’.
poza [n6xubI] ‘to cook; to bake’; pass. poZsja [MOKCHBIHBI].

pozdma, poZsjema [noxem(a), moxcema)] ‘cooked, baked,
done’.

poZala [méxoonbl] ‘to bake; to cook’.

pot [mor] ‘full, Stuffed’.

pota [moTHBI] ‘to become satisfied, to eat to one’s heart’s
content’; eff. potdda [moTague1] ‘to nourish, to feed
enough’.

potdsa [moTaca] ‘sufficient’.

ram [pam] ‘quiet, submissive, gentle, mild’.

ramma [pammeiabi] ‘to calm down, to quiet down, to
settle down’.

rammdda [pammenssi] ‘to calm, to quiet, to pacify, to
appease’.

reza [pesusi] ‘to spurt, to splatter, to sprinkle’; pass. rezsja
[pe3chBIHBI].

rezjeda [pesenusi] ‘to undo, to open up’.

rok [pox] ‘porridge’; [#] Fi rokka. Cf. UEW 421, 425, SSA
3: 89.

ro¢47% [pou] ‘Russian’.

rudzjeg [pynser] ‘rye’; [#] Fi ruis.

ruizj [ruzj] [pyss] ‘hole, opening’.

rusum [pysym] ‘rag’; [#] Fi resu.

rucj [pyu] ‘fox’. See SSA 3: 65-66: repo.

rys [rysj] [ppics] ‘cottage cheese’; inétr. rysjen.
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ryskyd [pywksin] ‘brittle, fragile’.

ryt [peiT] ‘evening’; rytja [peiTTs] ‘evening’.

rdtoo [peroo] ‘west’.

rdtoovyy [perooBsibi| ‘west, western side’.

ratoovyysa [perooBsibica] ‘western’.

zapta [3anTeIHBI] ‘to prepare, to provide, to stockpile’.
zarny [zarnji] [3apuu] ‘gold’.

zelyd [3amp1n] ‘tight, §tiff, firm’.

zelda’ [3anpma] ‘tightness, firmness’. [Castrén indicates
aspiration with an apostrophe, cf. § 22.]

zelda [zejta] [39itHBI] ‘to make tight/firm’. [In other
dialects: 3aaTHBI, see KSK 1: 576.]

zeldida [3amaqup1] ‘to tighten’.

zep [zjep] [sen] ‘pocket’; intr. zeptdn.

zer [39p] ‘rain’.

zera [39pa] ‘rainy’.

zib [3i0] ‘pole, $taff’; inétr. zibjen; [#] Fi sauva.
zikdda [ zjikdda) [3suremmsi] ‘to knock, to §trike’.
zon [30H] ‘boy, son’.

zor [30p] ‘Stick, pole’; inétr. zorjen.

zud [3yn] ‘whetstone’; instr. zudjen.

zyk [3w1k] ‘din, clatter, uproar, noise’.

zyr [3b1p] ‘shovel’; inétr. zyrjen.

zyrta [31pTHBI] ‘to shovel, to dig’; frequ. zyrtala.
zyrala [3p1poonsl] ‘to rub’

zyrmala [3p1pmoonbI] ‘to blow one’s nose’. Cf. KSK 1: 572,
573: 3bIPMACHBI, 3bIPBIMChBIHBI.
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zor [30p] ‘wart’; inétr. zérjen.

Zugala [>xyroonsi] ‘to break (tr.)’; eff. Zugdda [>xyremusi]
‘to break (off/down)’.

Zyr [xsbIp] ‘room’.

sa [ca] ‘soot’.

sadma [sajdma)] [caitgmerasr] ‘to wake (up), to come to’;

eff. sadmdida [sajdmdida) [caiimmenuni] ‘to wake
(up), to awake(n) (tr.), to revive’.

sartas [caprac] ‘shake (on roof), shingle’.

saida [sajda] [caitma] ‘wise, understanding (adj.)’.

sajeda [caequpi] ‘to hide, to conceal, to shelter, to protet,
to guard’; pass. sajedcja; [=] Fi suojaan. UEW 748.

ser [sjer] [cep] ‘figure, pattern, design’.

sera [sjera] [cepa] ‘spotted, speckled; decorated with a
pattern’.

seredla [sjeredla] [cepemnbiasbi] ‘to paint; to embroider;

to decorate’.
sermdd [sjermdd] [cepmen] ‘halter (horse)’.
sermdda [sjermdda) [cepmena] ‘with a halter on (horse)’.

sermddala [sjermddala) [cepmenmoonsr] ‘to tie the halter
(horse)’.

seroo [sjeroo] [cepoo] ‘nit’; [=] Fi saivar; [=] Saa coros.
UEW 770.

sezj [ca3b] ‘clear, cloudless’.

sep [com] ‘gall’; [=] Fi sappi; [=] Saa sappe. UEW 435-436.

seta [sjeta] [ceTusi] ‘to give’; frequ. setala.

secjes [secjcjes] [cauuec] ‘local (specific to that place)’;
(secje’ [cauue] [secjcje] ‘to there’).
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si [sji] [cn] ‘hair’, — occurs only in compounds, e.g.
jursi [ropcu] ‘hair’, voési [B66 cu] ‘horse hair/
mane’.

sija [sjija) [cusa] ‘hairy’.

sijes [sjijes] [cuec] ‘collar (part of horse’s harness)’.

sierala [sjerala)] [cepoonsi] ‘to laugh’; frequ. sieroola,
sieroolyla [sjeroola, sjeroolyla]

sim [cim] ‘rust’.

sima [cimuBI] ‘to rust’.

sin [sjin] [cun] ‘eye’; [=] Fi silmd; [=] Saa calbme;
sinkym [sjinkym] [cunkemM] ‘eyebrow’; sinva
[sjinva] [cumBa] ‘tear’. UEW 479.

sinma [sjinma] [cuuma] ‘with eyes, eyed’; dtiksinma
[6tjik sjinma] [otu[k] cuama] ‘one-eyed’.

sintdm [sjintdm] [cuaTaMm] ‘blind’; Saa calbmetaeebme.
Cf. sin.

sintdmta [sjintdmta) [cuaramrsinsl] ‘to blind’; frequ.
sintdmtala.

sintamsja [ sjintdmsja] [cuaTaMCBBIHBI] ‘to go blind’.

sina [syna] [cbiHHBI] ‘to rOW’.

sipta [sjipta] [cunTsinei] ‘to shut, to close (tr.)’.

sizim [sjizjim] [cusum] ‘seven’; sizimdd [sjizjimdd)]
[cusuman] ‘seventh’ (see Gram.).

sis [sjisj] [cucp] ‘candle’.

sis [sisj] [cicn] ‘rotten’.

sisma [sisima] [cicembInbI] ‘to rot, to decay’; eff. sista
[cicbThIHBI].
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sjir [cup] ‘pike’.

sjir [cup] ‘tar’.

sjirala [cupoonsI] ‘to tar’.

sjo [cé] ‘hundred’; sjodd [césm] ‘hundredth’ (see
Gram.).

sjour [cé yp] ‘hundred kopecks, one rubel’; cf. ait.

sjoj [céin] ‘clay’; inétr. sjojen; [=] Fi savi. UEW 468, 483.

sjoja [céitabi| ‘to eat’; [=] Fi syon. UEW 44o0.

sjom [cvoMm] ‘scale’; [=] Fi suomu. UEW 476. [This
word has an everyday meaning ‘money’.]

sjoor [cép] ‘beam, water carrying pole, yoke’ (Fi ‘ko-
rento’).

sjor [cép] ‘late (adv.)’.

sjora [cépa] ‘late (adj.)’.

sjornita [cépunrHsi] ‘to talk, to converse, to discuss’;
[=] Fi saarnaan. UEW 463-464.

sjorny [cépuu] ‘talk, conversation, discussion’. [SSA
3:139: saarnad.]

sjornija [cépunal] ‘talkative’.

sjuu [croy] ‘intestine’; [=] Fi suoli. UEW 483-484.

sjuila [sjujla] [croinbiaei] ‘to become damp, to get
wet’.

sjuja [croitasi] ‘to tuff, to shove, to push’; frequ. sju-
jala.

sjumys [crombic] ‘ligament; band, §trip of leather’.

sjumdd [cromen] ‘birch bark’.
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sjur [crop] ‘antler; horn’; [=] Fi sarvi; [=] Saa coarvve.
UEW 486.
sjura [cropa] ‘with antlers’; Fi sarvinen. Cf. sjur.
sjurds [sjurdsj] [cropecs] ‘full of prongs, with a full rack’.

sjurtdm [cropram] ‘without antlers’; Fi sarvitoin; Saa
coarvvetaebme. Cf. sjur.

sjyla [cbbIbIHBI] ‘to sing’.

sjyldm [cppuiam] ‘song, singing’; sjyldna kyy ‘song’. Cf.
KSK 2: 481: CbBIITAaHKBIBL.

sjyli [cebini] ‘neck; throat’.

sjod [cvon] ‘black’.

sjoddda [cponamusi] ‘to blacken (tr.)’.

sjodasja [cpOnacpubl] ‘to blacken (intr.); to grow dark’.

sjokyd [cpoxbin] ‘heavy; difficult; severe’; sjokydaa or
sjoktaa ‘heavily, severely’. Cf. KSK 2: 472: cb0KTaa.

sjokta’ [ceokTa] ‘weight; load’. [Castrén indicates aspira-
tion with an apostrophe, cf. § 22.]

sjokta [cpOxTRIEEI] ‘to load’.

sjoktdda [ceOxkmamHBI] ‘to burden, to weigh down’.

sjola [cvoma] ‘hazelhen’. [Castrén’s Latin translation
is attagen ‘heath-cock’, cf. KSK 2: 474: cpbma
‘hazelhen’; Tetrastes bonasia or Bonasa bonasia or
Perdix perdix.]

sjolala [cpOmoonsI] ‘to spit’; mom. sjolysta; [=] Fi syljen,
sylkdisen. UEW 479.

sjoldm [cp6mam] ‘heart’; [=] Fi syddn. UEW 477.
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500 [coo] ‘salt’; [=] Fi suola. Cf. UEW 750, SSA 3: 214—215.
sola [cona] ‘salty’.

solala [comoonsl] ‘to salt’; pass. solasja.

solantdg [comanTar] ‘salt cellar, salt vessel’.

sodzj [con3] ‘cupped handful (both hands)’.

sodta [conThinbl] ‘to add’; pass. sodcja.

sodtid [coaran] ‘increase, addition’; sodtida ‘increased’.
so0j [coi1] ‘arm’; in§tr. sojen.

sora [copubI] ‘to mix, to blend’; frequ. sorlala; ([Ru]
mbiiaro).

sordd [copen] ‘mix(ture), blend’; sordda [copena] ‘mixed,
blended’.

sos [coc] ‘sleeve’; [?] Saa sasse. Cf. UEW 445.

sota [cotubl] ‘to burn’; pass. sotcja [corbubmabl]; [#] Fi
sytyn.

sua [cynsi] ‘to reach, to catch’; dim. sula; [=] Fi sautan
[= saan?]. Cf. UEW 429: saa-, SSA 3: 137.

sulala [cynmoonsr] ‘to Stand’.

suuta [cyyTtHbI] ‘to stand up, to Stop (intr.)’; frequ. suutala
[cyyTooHBI].

suutdda [cyytamubi] ‘to set up, to Stop (tr.), to build, to
raise’.

suk [cyx] ‘thick, dense’; [=] Fi sakia. Cf. UEW 750.

sukta [cykreiabi| ‘to thicken (tr.)’; Fi sakaan. Cf. suk.

sukma [cykmbinbl] ‘to thicken (intr.)’; Fi sakenen. Cf. suk.

suldk [cynak] ‘towel’.
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sur [cyp] ‘beer’.

susjeg [cycer] ‘grain-chest’; ([Ru] 3achks).
susjysja [cycpitbichHbI| ‘to forbid, to deny’.
syy [coib1] ‘lap, fathom’; [=] Fi syli. UEW 444.

sybda [sjibda) [cubnpine1] ‘to get stuck/caught/jammed’;
eff. sybddda [sjibdida) [cubnapmusl] ‘to fasten’.

sybida [sjibdda] [cubGennpi] ‘to tolerate; to receive; to
allow to approach’; [#] Fi suvaitsen.

synala [cpiHOOHBI] ‘to comb’; frequ. synoola.

synan [cerHaH] ‘comb’.

satdr [carap] ‘blackcurrant’.

son [con] ‘blood vessel, vein; sinew’; [=] Fi suoni. UEW
441.

sonds [sondsj] [conacs] ‘sinewy; full of veins’; Fi suoninen.
Cf. son.

sopecj [comeu] ‘rudder, tiller’.
sds [coc] “dirty’.
so§tam [cOocram] ‘clean’.

sostdmta [cocramTeiabl| ‘to clean’; frequ. sdéstdimtala,
sostamtoola.

Sabdy [1a6pp1] ‘“flax’.

Sait [$ajt] [wraiir] ‘rouble’.

Sar [wap] ‘Strait’; [#] Fi salmi.

Seda [enHb1] ‘to get caught in’.

Sep [uremn] ‘ear (of corn)’; inétr. Septdn.
$i [tm] ‘spear’.

Sobdy [1106p1] ‘wheat’.
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Sog [wror] ‘sorrow’.

Sogsja [morcepiasl] ‘to mourn’. [Also moroonst, cf. KSK
2:785.]

Sojtcja [So(jt)cjcja] [mouubruei] ‘to rest’. [In the literary
language: mwoitausrael, see KRK 739.]

Som [1rom] ‘charcoal’.

Som [momMm] ‘sour’.

Somma [momMmeInkI] ‘to sour (intr.)’.

Somds [romec] ‘leavening, sourdough’.

Sonyd [monbin] ‘warm’.

Sondy [mouge1] ‘sun’.

Sonala [1moHOOHBI] ‘to warm’.

Sondda [monsgueI] ‘to heat’.

sor [mop] ‘river, brook’.

Sua [mryHs1] ‘to say; to call sb §th’; pass. Susja.

Suljga [trynera] ‘left’.

Sy [ws1] ‘(small) cowbarn’.

Sybita [tub6uTHe1] ‘to throw’; frequ. Syblala [1bi6mo0HE1].

Syd [mwbina] ‘soup’; ([Ru] wmm).

Syr [ueip] ‘mouse’; [=] Fi hiiri. UEW 500.

Syra [wbipHsI] ‘to cut, to clip’; frequ. Syrala.

Syran [1bipan] ‘scissors’.

Syrkdda [1usiprensst] ‘to $trangle, to suffocate’.

Sodidda [memamupl] ‘to reach, to catch’; ([Ru] moGymy).
[Could this be a misprint? Seddda?]

Sor [6p] ‘middle’; [#] Fi seura.
Sorcjunj [tu6p uyns] ‘middle finger’.
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477

Here we draw the
reader’s attention to
Castrén’s transcrip-
tion of the affricate
[u4] > ¢j. It consists of
ts (or ¢) + j [i], and
the pronunciation
is called tsokanye in
Russian  (‘pronun-
ciation with #s’). In
Castrén’s time this
pronunciation seems
to have been widely
attested among the
speakers of the Izma
dialect. The Komi
researchers’  pho-
netic transcription
of the affricate u is
¢ (or 5). This pro-
nunciation is called
chokanye (‘pronun-
ciation with the
hushing sibilant #5).
See ID (pp. 25-32).

ELEMENTA GRAMMATICES SYR]AENAE

@ 159 $
S, C

$orala [16poonsr] ‘to cut’; frequ. $6roola; Ru kporo.

cjag477 [uar] ‘chip, shaving’; in§tr. cjagjen.

cjalj [uans] ‘Stick, twig’; cjalj cjunj [uans uyns] ‘little
finger’.

cjardbi [uapn6u] ‘lightning’.

cjarla [uapna)] ‘sickle’.

cjer [uep] ‘ax’; [#] Fi kirves.

cjeranj [uepaus] ‘spider’.

cjeri [uepu] ‘fish’.

cjetcja [cjetjcja] [ueTpubinei] ‘to jump, to hop’; frequ.
cjetcjala [uequoonsr].

cjoj [woir] ‘sister’; inétr. cjojen.

cjom [uom] ‘hut’; tentorium samojedarum ‘Samoyed
tent’.

cjoryd [uopein] ‘firm, $trong’; cjorydaa [uopwimaal
‘firmly, §trongly’.

cjorda [uopmusi] ‘to harden (intr.)’.

cjorddda [uopnamusi] ‘to harden (tr.)’.

cjukar [uykap] ‘group, teem; collection’.

cjukarta [uykaprubi] ‘to gather, to collet’; pass.
cjukartcja [uykapuaubIHbI].

cjuksala [uyxkcoons] ‘to shout’; pass. cjuksasja [uyx-
CACBhHBI].

cjunj [uyns] ‘finger’.

cjup [uaym] ‘teat, udder, breast’.

cjusi [cjusy] [uyce1] ‘ear-rings’.
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cjuskys [cjuskysj] [uymxbics] ‘wasp’.
¢joo [u60] ‘silent’.
cjoktas7® [TmokTeIEBI] ‘to order, to command’.

cjolala [udmoomnnr] ‘to keep silent’; eff. cjolada
[u6mamue1] ‘to silence’.

cjoskyd [ubckbin] ‘sweet; delicious’.

cjoskydma [udckprmmprnsl] ‘to get sweet’; eff. ¢joskyd-
mdda [adcKkpIAMe THEL, u6cMenHbI] ‘to sweeten’.

cjoota [cjo(o)ta] [udTHBI] ‘to throw’.

éaikdam [ ¢ajkdm)] [Tmaiikem] ‘worn-out shoes’.

éak [rurax] ‘mushroom’.

¢apka [Tankemasr] ‘to catch, to grab, to seize’; frequ.
capkala.

¢egat79 [uernsl] ‘to break’; frequ. ceglala. Cf. KSK 2:
691.

celja [Cellja] [Tenns] ‘slope’.

Cepertat8° [ueneprusi| ‘to take a pinch, to nibble’. Cf.
KSK 2: 694.

cepralat®t [uenpoownst], idem. Cf. éeperta. Cf. KSK 2:
695.

¢yg [rsir] ‘hunger’; intr. éygjen.

¢ygjala [Tuusireéonst] ‘to be hungry’.

¢ygma [Twsirmeiasl], idem. Cf. ¢ygjala.

¢ygdm [Tmbirem| ‘narrow, tight, scanty, distressed’.

¢ygdmta [TiusireMThIHBI] ‘to be too tight, to constriét’.
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ation of the affri-
cates shows great
variation: in some
words ¢ [rma] is
used instead of ¢j
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¢ykdda [Tiubikennsr] ‘to spoil’.
¢yn [Tmbin] ‘smoke’.
¢ynala [TisiHOOHBI] ‘to smoke’.
¢ySka [tiubiukeraei] ‘to wipe, to sweep, to clean’.
¢y¢ [twerTua] ‘bite, bit, piece’.
¢og [tmor] ‘fat, lard’; é6g vyj [Tuor Beibl] ‘tallow’.
¢oga [tuorusl] ‘to get fat(ter)’.
¢okdda [Tuoxemns1] ‘to fatten’.
tagds [rarec] ‘threshold’.
taljala [tanéonsr] ‘to trample’; frequ. taljoola; [?] Fi
tallaan. Cf. UEW 791, SSA 3: 263.
tasma [tacma) ‘belt, §trap’.
tasti [tasjti] [Taceri] ‘plate; cup’.
tacjes [tacjcjes] [rauuec] ‘local, from here’; (tacje’
[tacjcje] [rauue] ‘here’).
tes [tesj] [Tach] ‘flour avenacea, ground oatmeal’; instr.
teskdn [tesjkdn].
tecja [TaunsI] ‘to put, to place, to set, to locate’; frequ.
tecjala.
ti [ty] 1] ‘lungs’. Cf. KSK 2: 532: ti [1i] ‘you (pl.)’.
tidala [tydala] [Teimoons1] ‘to be seen, to appear’.
tjos [Tpoc] ‘board; plank’; instr. tjoskdn.
tjot [teOT] ‘aunt’; [#] Fi tdti; ((Ru] téTxka).
toi [toj] [roit] ‘louse’; inétr. tojjen [tojen]; [=] Fi tdi.
UEW 515,
toja [Tottue1] ‘to crush, to mash’; frequ. tojala.
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tom [Tom] ‘young’.

toman [Toman] ‘lock, bolt, bar’.

tomnala [Tomuoons1] ‘to lock, to latch’.

tonja [Toubs, Toouss] ‘today (adj.)’; (ton [TooH] ‘to-
day’).

topyd [Tomsin] ‘Strong, tight, dence, close’.

topdda [romenusi] ‘to Strengthen, to firm up, to
tighten’; frequ. topddala, topddoola.

topedcja [topetjcja] [TomeTpubIHBI, TOIEYUBIHBI| ‘tO
become tighter, to become tense(r); press up
against; pack together (instr.)’; frequ. topedcjala
[topetjcjalal.

tor [top] ‘piece, part, bit, slice’; instr. torjen; torja
[Top®s] ‘single’.

to$ [row] ‘beard’; instr. toskdn.

tostdm [Torram] ‘without a beard’.

tuu [tyy] ‘nail, peg, plug’.

tug [tyr] ‘broom, brush’; intr. tugjen.

tui [tuj] [ryit] ‘road, way’; inétr. tuijen [tujen]; oz tui
[0z tuj] ‘does not suit’; [=] Fi tie. UEW 794, SSA
3: 288.

tuitdm [tujtdm] [ryitram] ‘insuitable, impassable,
unfit’.

tuivyysa [tujvyysa)] [TyitBeibica] ‘traveller’.

tujala [Tyéounsi] ‘to trail, to follow, to track, to hunt,
to research’.

tujes [Tyec] ‘cylindrical birchbark container with a lid’.
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tulys [tynbic] ‘spring’.

tuusoo [tyycoo] ‘spring (adj.)’.

tupka [Tynkeias] ‘to cover, to hide; to close (tr.)’; frequ.
tupkala [TynkooHBI].

tuprala [Tynpoons1] ‘to wrap, to wind’.

tuprdd [tynpen] ‘roll, scroll, bundle’; tuprdda [Tynpena]
‘rolled up’.

turi [Typu] ‘crane’.

turyn [TypeIH, TypyH] ‘grass’.

tusj [Tycs] ‘seed, grain’.

tucjala [tucjcjala) [Tyuuoomnsi] ‘to Step, to §tride, to pace’.

tucjem [tucjcjem] [ryuuem] ‘Step, $tride, pace’. [In the
literary language: TyBuudm, see KRK 659.]

ty [rer] ‘lake’. [Castren’s Latin translation is insula
(‘island’), but then the word should be written di
[mi]; cf. KSK 2: 618 and KSK 1: 448. The meaning
here, however, is correct in Castrén’s manuscript:
Ru ozepo ‘lake’.]

tyy [teibI] ‘dragnet, net, seine’.

tyr [teip] ‘full’.

tyrma [teipmbInbI] ‘to be enough, to suffice’.

tyrta [teiprHb1] ‘to fill, to fulfil’; pass. tyricja.

tyrtam [TeipTaM]| ‘empty’.

tyrtdmta [TeIpTaMTBIHEI] ‘to empty’; frequ. tyrtdamtala.
tyrala [Teipoownst] ‘to roll, to spin, to go around’.

tyrdda [teipequsni] ‘to roll (tr.), to spin (tr.), to wind, to
rotate’.

tyrdgan [Teiperan] ‘circle, ring, hoop, rim’.
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tirmdda [Tapmennsi] ‘to rush (tr.), to speed up’.

tdrmasja [Tapmacbubl] ‘to hurry (up), to rush (around)’.

t66 [r60] ‘wind; winter’; [=] Fi tuuli, talvi. UEW 80o0;
UEW 516.

tola [T6ma)] ‘windy’; Fi tuulinen. Cf. t66.

téloo [tomoo] ‘winter (adj.)’; Fi talvinen. Cf. t66.

té0ja [16611BIHBI] ‘to pass the winter’.

tolys [tolysj] [T6mpich] ‘month; moon’.

toba [166HbI| ‘to wrap, to bind, to roll up’; frequ. tobjala
[T60BEOHBI].

toda [T6aus1] ‘to know’; [#] Fi tiedin; [#] Saa diedam. [Cf.
Fi tuntea, SSA 3: 327.]

tédmala [16pmoons1]| ‘to find out, to get to know, to
become acquainted with, to learn’; pass. tédmasja.

tédmdda [T6aqmenns1] ‘to get to know (tr.); to let know; to
acquaint with, to notify, to inform, to present’.

toddda [Tonanue1], idem; [#] Saa diedetam; pass. todedcja.

tédmoola [T6gmoonsiabI] ‘to Study, to investigate’.

tozda [roxperiabl] ‘to worry, to take care of’; pass.
tozdysja, idem.

tozdam [16:xmoM] ‘worry, care’.

uu [yy] ‘branch’; intr. uujen.

uujes [yyec] ‘branching’.

uu [yy] ‘base, lower part’; instr. uldn.

ulysa, uusa [ynbica, yyca] ‘lower, nether’.

uutys [yyrsic] ‘lining’; ([Ru] mogxmnanka).
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uuta [ytasr] ‘to bark’.

udzjes [udzjez] [ymxwes] ‘debt’. [In Castrén’s manuscript:
udzjez.]

udZjesa [udZjeza) [ymxmpesa] ‘debtor’. [In Castrén’s manu-
script: udZjeza.)

uuzda [uZda) [yxneras1] ‘to lend’.

“udzala [ymxoonsr] ‘to work’. [The purpose of this
asterisk is unknown. The more typical verb in the
IZma dialect is robitny, see KSK 2: 300: p66UTHBEL ]

uia [uja] [yitab1] ‘to swim; to wade’; [=] Fi uin; [=] Saa
vuoijam. UEW 542.

ulj [yns] ‘fresh, damp, moist, wet; unripe, raw’; ulj njanj
[ynb Haub) ‘1) bread dough, 2) fresh bread’.

*“uly [yne1] ‘hole, opening; base’. See ruizj. [The asterisk
seems to indicate that a synonym can be found
elsewhere in the vocabulary.]

un [yH] ‘sleep’; [#] Fi uni.

untdm [yuram] ‘sleepless’.

uzja [ysweusi]| ‘to sleep’.

uzjanin [yssui] ‘bedroom’; ([Ru] cianbus).

ur [yp] 1) ‘squirrel’, 2) ‘kopeck’; [=] Fi orava; [=] Saa orre,
oarre. UEW 343.

usja [ycpubl] ‘to fall, to trip, to stumble’; frequ. usjala,
usjoola.

uskdda [usjkdda) [ycpkemunt] ‘to drop, to knock (down,
over)’; pass. uskedcja [usjkecjcja] [ycpkeuubinb1] ‘to
fall, to trip, to Stumble’.

una [yna] ‘much, many’. [Addition in a letter to Sjogren
(2/14 Nov. 1843, cf. Epistulae 1, p. 324): una, comp.
undzyk; cf. Fi enempi ‘more’, enin ‘most’; Saa eneb,
embo ‘more’, aznemus ‘most’. ]
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va [Ba] ‘water’; [=] Fi vesi; vador [Bamop] ‘beach’. UEW
570.
vatim [BaraMm] ‘waterless’.

vama [BambIHbI] ‘to get damp/wet’.

val [Ban] ‘wave’; instr. valjen, * gyy [gy] [ro1]; [#] Fi aalto.
[Asterisk indicates a variant in other dialects, cf.
KSK 1: 386.]

vagadj [Ba razmp] ‘water blister’.

vaja [Baitabr] ‘to bring, to carry’; dim. vajla; Fi vedn
[> [=], if Castrén's form vedn must mean vien, (1st
sing.) from the verb viedd ‘to take away’.] Cf. UEW

573

vajeda [Baemub1] ‘to take, to carry, to transport, to lead’;
Fi vedtdn. Cf. vaja.

vargds [Baprec] ‘artful’
varys [Bappin] ‘hawk, falcon’. [Castrén’s Latin translation
is noctua, which means ‘owl’.]

varta [BaptHb1] ‘to thresh; to hit’.
vaz [Bax] ‘old’; inéir. vaZin; [=] Fi vanha. UEW 813.
vaZja [Bax®s], idem. Cf. vaz.

vazma [Baxxmbinei] ‘to grow old’; [Castrén’s translation:]
Fi vanhanen.

veit [vejt] [Beitr] ‘roof’; [#] Fi peitto.

vetja [vettja] [BerTnbIHBI] ‘to cover’; frequ. vetjala
[vettjala]; mom. vetjysta [vettjystal; [#] Fi peitdn.

velala [Benoonsi] ‘to get used, to learn’.

veldda [Bensmnb] ‘to teach’.

vem [BeM] ‘brain’; vema [Bema] ‘clever’.

verma [BepmbIHbI] ‘to be able, can’.

vermala [BepmoonsbI] ‘to win, to beat, to prevail’.
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verda [Bepmusi| ‘to feed, to support; to give birth to
someone’; pass. verdcja.

verds [Bepec] ‘husband’.

veez [Be3] ‘$tring’; instr. veezjen [Besitan].

vez [Bex] ‘green, fresh; yellow’.

vezZdda [Bexxenusi] ‘to be green; to turn green’.

veza [Bexka] ‘holy’; dim. veZoo [Bexkoo], idem; veZoo lun
[BexkoOMyH] ‘Week'.

veza [Bexxusbr] ‘to change’; dim. veZla; frequ. veZala;
pass. vezsja [Be>KChbIHBI].

vezZga [BeXXrbIHBI] ‘to envy’.

veskyd [vesjkyd] [Becbkbin] ‘right, §traight, direct’; ves-
kydaa [vesjkydaa)] [Becbkbrmaa) ‘right, directly’.

veskala [vesjkala] [BecbkooHBI] ‘to get into, to run into;
to manage to get to; to happen upon’; eff. veskdda
[vesjkdda)] [Becbkemupi] ‘to $traighten, to aim, to
diredt’.

vesta [BemrTeIHBI] ‘to move once, to remove’.

ve$tala [BerrtooHs1] ‘to move’; pass. vessja [BeLLICHBIHBI]
‘to move, to go, to shift’.

vetla [Betnbine1] ‘to walk, to go’; [#] Fi vaellan.

vetlanin [Betnauin| ‘way, passage’.

vidzj, muvidzj [Buns, my-Buns] ‘meadow, fields’.

vidzja [Bun3nsl, BuasHbr]| ‘to take care of, to save, to
spare, to prote&t’; [#] Fi viitson; pass. vidzsja or
vitcysja.

vidzjala [Bupsoonsi] ‘to fast’.

via or vija [Bunsb1] ‘to kill’.
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visja [BucbbinbI] ‘to be ill’.

visjem ([or] visdm) [Bucem] ‘disease, sickness, illness’.

vistdm [visjtdm] [Bucbram] ‘healthy’.

vijala [Buéonsi] ‘to leak, to run, to flow, to pour, to
drop’.

vijySta [BuitbiinTasl] ‘to trickle, to sprinkle’.

vijyStam [Buiisiirram] ‘drop’.

vir [Bup] ‘blood’; [=] Fi veri; [=] Saa var. UEW 576.

virds [virdsj] [Bupacs] ‘bloody’; Fi verinen; Saa varij. Cf.
Vir.

virtdm [Buptam] ‘bloodless’; Fi veritoin; Saa varataebme.
Cf. vir.

vizla [vizjla] [Busbnbiaei] ‘to look at; to examine’;
frequ. wizlala [vizjlala]l [Bu3BNOOHBI|; pass.
vizlysja [vizjlysja] [Bu3bIBICHHBI].

vizlysjan [vizjlysjan] [Busenbicsan] ‘mirror’

vidzjeda [Bupsennsi]| ‘to watch, to look at; to $tudy’;
frequ. vidzjedala [Bunzenms1].

vizyy [Busbibi] ‘rapid’.

vizyyta [BusbIbITHBI| ‘to Stream, to flow, to run’.

viz [Buk] ‘yellow; green’.

vizdda [Brokenusi] ‘to turn yellow’.

viska [Bucka] ‘spring, river $treaming from a lake’;
([Ru] ncroxs).

vistala [visjtala] [Bucbroonsi]| ‘to tell, to say’; frequ.
vistoola [visjtoola] [BuCbTOOMBIHBI].
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the affricates shows
great variation: in
some words ¢ [rmi]
is used instead of ¢j
[u]. See ID (pp. 25—
32).
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vi¢ko482 [Buuko] ‘church’.

vitcja [BUTHUBIHBI, BUUUBIHbI]| ‘to wait for; to watch
out for’; frequ. vitcjala.

vitcytdim [Buuubitom] ‘unexpected’. [In the literary
language: BuuubicbTaM, see KRK 106.]

vo [Bo] ‘year’; [=] Fi vuosi. UEW 335.
vosja [Bocs] ‘annual’.
voa [BonEI] ‘to arrive, to come’; dim. vola.

voda [Bomgmsl] ‘to lie down’; cf. Fi vuodet ‘bed’; eff.
vodta [votta] [BorTeIHbI|, Vvodtdda [BomTamHBI]
‘to rock/lull/sing someone to sleep’. Cf. UEW 4.

vodsasja [vodzjsasja] [Bomascaceusbi] ‘to (be) oppose(d
to), to resist’; [#] Fi vastaan.

vodzj [Bon3] ‘in front; early’; [#] Fi esi; vodzjcjunj [Bons
uyynb| ‘index finger’

voj (voi?) [Boi1] ‘night’; instr. vojen; [=] Fi yg; [=] Saa
igja; voj-kodzjuu [Boit kon3yy] “The North Star’.
UEW 72. [The question mark may tell of Cast-
rén’s hesitation with “diphthongs”.]

voija [vojja] [Boits] ‘nightly, nocturnal’; Fi dinen. Cf.
voj.

voityr [vojtyr] [BoiiTbIp] ‘people’.

5

vojeda [Boenusi] ‘to hasten (intr.)

volala [Bomoons1] ‘to whittle’; [=] Fi vuolen; [=] Saa
vuolam. UEW 579-580.

volj [Bons(race)] ‘bed’. Cf. UEW 4.
voljes [Bozec] ‘insole’.
voljsala [Bonmbcoons] ‘to cover, to make bed’.
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voljk [Bonbk] ‘slippery’.

vok [Box] ‘brother’; [#] Fi veikko.

vom [BoMm] ‘mouth’.

vorsa [Bopcusl| ‘to play’.

vorsan [BopcaH] ‘play, game’.

voz [Box] ‘shaft’; Fi aisa. Cf. UEW 605,

vos [Boc] ‘vomit’; in§tr. voskdn; [=] Fi oksennus; Saa [=]
vuoksenes.

vosa [BocubI] ‘to vomit’; frequ. vosala; [=] Fi oksennan;
[=] Saa vuoksam. UEW 716.

vosja [vossja] [Boccebinbl] ‘to open (intr.)’.
vosta [vosjta] [BocbreiHbI| ‘to open (tr.)’.
vostan [vosjtan] [Bocbran] ‘key’.

voSa [Bomne] ‘to disappear’.

voSdm [Bowuem] ‘loss, disappearance’.

vosta [Boueinbl] ‘to lose ($th)’; pass. vostysja.
vocja [Bounsl] ‘to fix, to mend’; frequ. vocjala.

vocjka [Boukbiuer] ‘to hit, to Strike, to beat’; frequ.
vocjkala [BOUKOOHBI].

vot [Bot] ‘tax’.
votys [Botsic] ‘berry’.
vota [BotHbI] ‘to pick (berries)’.

vudz [Bymx] ‘arch, bow’; intr. vudzjen; [#] Fi jousi; [#]
Saa juoks.
vudzir [Bymxep] ‘shadow’.
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vudZirds [vudZdrdsj] [Bymxepacs] ‘shady’.

vugyr [Byrsip] ‘hook’.

vugrala [ByrpoonsI] ‘to angle, to jig, to fish; to nod off”.

vuugsja [vugzja] [Byraeeias] ‘to throw away, to give
up, to reje&t’; frequ. vuugsjala [vugzjala] [Byr-
3E0HBI].

vunda [ByupmsInbI] ‘to cut’.

vundan [Byunan] ‘harvest, reaping’.

vundda [ByHapnusl] ‘to forget’; frequ. vunddoola; [?] Fi
unhotan. Cf. UEW 588.

vura [BypHbI] ‘to sew’; dim. vurla [Bypabiub1]; frequ.
vurlala; [#] Fi kuron.

vurd [Bypn] ‘otter’.

vurdys [vurdysj] [Bypabics] ‘mole’.

vursala [vurzala) [Byp3soonsi] ‘to whine’.

vuzala [By3oonsi] ‘to sell’; frequ. vuzoola.

vuzds [By3ac] ‘goods, merchandise’.

vuz [Byx] ‘root’; intr. vuzjen.

vuzja [Byxbs] ‘with root’.

vusSta [Byursias] ‘to scrape’.

vyy [BeIbI] ‘upper part/half’; [=] Fi yli. UEW 573-574.

vyysa, vylysa [BeIbICa, BBLIBICA] ‘Upper’.

vyi [vyj] [Beuii] ‘butter; oil’; [=] Fi voi; [=] Saa vuoi;
vyj-cjeri [Bolit uepu] ‘salmon’. UEW 578.

vyijala [vyjala] [Be1€onBI] ‘to spread, to smear’; frequ.
vyjjoola [vyjoola]; Fi voitelen. Cf. vyj.
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Vv

vylj [BL1B] ‘new’; vyljys [vyljysj] or vylj p66 [BbLBbIC,
BBLIB I00] ‘again, once more’.
vyljma [BrutbMBIHBI| ‘to be renewed’.

vyljda [BeutBIHBI| ‘to renew, to renovate’; frequ. vylj-
dala.

vyn [BbIH] ‘power’; [#] Fi voima.

vyna [BbiHa] ‘Strong, powerful’; [#] Fi voimallinen.

vynsjala [BeiHCEOHBI] ‘to get Stronger’.

vynsjeda [BeiHCenHbI] ‘to Strengthen (tr.).

v60 [B6O] ‘horse’; voogid [B6O run] ‘barn’. See gid.

voipa [vojpa] [BoitmHbI] ‘to say, to tell’; frequ. viipala
[vijpala] [Boitmoonsr] ‘to wail, to lament’; eff.
voipdda [vijpdda] [Boitmenus1] ‘to coax, to get
(sb) to do ($th), to moan, to groan, to wail, to
lament’.

voja [Bo1tHbI] ‘to sink’; [=] Fi vajoan. UEW s551.

vojta [BOMTHBI] ‘to sink (tr.)’; Fi vajotan; pass. vijtcja
[BOTITUBIHBI] ‘to sink (in)’. Cf. vija.

vor [Bop] ‘forest’.

vorsa [BOpca] ‘forest (adj.); forest spirit’.

vora [BOpHBI| ‘to move’.

vorsja [vorzja] [BOp3wbIHBI] ‘to move, to go, to shift, to
wiggle (tooth)’.

vorsjeda [vorzjeda] [BOp3enusI] ‘to move, to shift, to
transfer’.
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& 166 ¢

V.Y

vosnyd (-id) [vésnjid) [Bocuun] ‘thin, slender’; visni
[vésnji] [Bocunu] ‘thin’ [adv. B6cHua].

vésnima [vosnjima)] [B6cauMbIHGI] ‘to thin (out)’.

visnjeda [BocHusmus1] ‘to thin (tr.)’.

vota [BOTHBI] ‘to chase, to hunt, to pursue’; dim. vitia;
eff. vitdda [BOTOMHBI] ‘to pursue, to hunt for’;
[#] Fi ajatan; [#] Saa vuogjetam.

vy [b1b1, buti] ‘distance’; elat. ylys [ylysj] [puisics).

ylyssa [punbic(ca)] ‘distant, remote’.

ydZyd [prmxpin] ‘big, great’; dim. ydZydoo [prmxsr-
noo] or yZdoo [sxpmoo]; [#] Fi iso.

ydZydma [p1mKxeIqMBIHbL], yZda [BDKABIHBI] ‘to grow
(intr.)’.

ylala [pu1o0nbI] ‘to get loét, to err’; eff. ylida [puan-
HbI| ‘to cheat, to con, to mislead’.

yrgdn [pipren] ‘copper’.

yras [pipera] ‘homebrew’.

yZ [biK] ‘sheep’; instr. yZjen.

ysta [prcToinbl] ‘to send’; pass. ystysja [BICTBICHHBI].
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Y, O

y¢ka [prTikeiab] ‘to mow’; frequ. yckala.

obds [66ec] ‘door’; [#] Fi ovi.

onja [subs] ‘present, modern’, (from 6ni [aHi] ‘now’.

0zim [0zjim] [63um] ‘winter grain’.

ozta [o3TbIHBI| ‘to light, to Start a fire’; pass. dzsja
[63itBIHBI] ‘to burn’.

65 [6mx] ‘bull’; in$tr. 65kdn.

0Sa [6mrmsI] ‘to hang (intr.)’; frequ. 6sala [61roonsI],
6Soola [6111007BIHEI].

0Sdda [owennsi] ‘to hang (tr.), to suspend’.

0Syn [6wbiH] ‘window’.

otik [ otjik/oti/ 6tji] [OTik/OTUK/6Ti/OTU] ‘One’.

otikma ‘to become lonelier, more forsaken’. See
otikmdda.

otikmdda ‘to leave (sb) alone, to isolate’; dtikmedcja,
otimedcja ‘to get lonely, to isolate oneself’.
[KSK, ID and SW do not give these verbs, nor
does KRK; these verbs seem not to be part of the
modern vernacular. Only SDW has mentioned
these, see p. 220.]

okta [6xThIHBI] ‘to collect, to gather’.
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